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והיה לכם לציצית
וראיתם אותו וזכרתם
וגו׳ למען תזכרו וגו׳
«И будет у вас цицит, и увидите

его, и вспомните» (Numbers 15:39)

Цицит — это лишь нити, вытянутые из одежды: любовь и

трепет сердца, белая нить и техелет исходят из окружающей

одежды, сотканной из практических мицвот, которая

укоренена в собственной высшей одежде Вс-вышнего.

Увидев эти нити, человек должен вспомнить, сколь велика

вся одежда мицвот.

В  Ч Е С Т Ь

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
Отец Ребе, реб Леви-Ицхак

LikuteiTorah.com
Х АСИДСКАЯ  ГЛ А ВА  НЕД ЕЛИ

likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shelach/9/



2likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shelach/9/

ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Цицит — это лишь нити, вытянутые из одежды: любовь и трепет сердца, бе‐

лая нить и техелет исходят из окружающей одежды, сотканной из практиче‐

ских мицвот, которая укоренена в собственной высшей одежде Вс-вышнего.

Увидев эти нити, человек должен вспомнить, сколь велика вся одежда

мицвот.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Маамар задаёт вопрос, почему в отрывке о цицит дважды говорится о воспоминании и как одна

мицва напоминает обо всех мицвот. Цицит означает вглядывание и сияние: раскрытие Б-же‐

ственности должно нисходить от разума, который подобен холодной и тяжёлой воде, к точке

сердца, чей огонь один лишь способен преобразить человека, — как любовь (белая нить) или

трепет (техелет). Ответ невесты в «Песни песней» 5:3 на призыв Вс-вышнего «Открой мне» на‐

зывает две подготовки: «запачкать ноги» — смиренно пересчитать свои грехи, и «надеть одеж‐

ду» — облачиться в мицвот. Моше страстно желал практических мицвот, потому что все мицвот

— это цдака, одежда, чьи бесчисленные нити, подробности закона, складываются в «великую

сумму», достигающую уровня совев. В делах Вс-вышнего самое низкое укоренено выше всего.

Любовь и трепет не могут существовать без этой одежды, как цицит не могут существовать без

одежды. Тора, которой учат до рождения, оставляет отпечаток, укрепляющий свободу выбора.

Два упоминания о воспоминании соответствуют техелет — запретительным мицвот — и белой

нити — положительным мицвот.

ПЛАН

1 Два вопроса и цицит как сияние

Почему в отрывке о цицит говорится о двух воспоминаниях и как цицит напоминают обо всех ми‐

цвот? Цицит связано с выражением «вглядываясь сквозь решётки»: это сияние, свечение Б-жествен‐

ности, наполняющей и окружающей все миры, перед которой всё — ничто.

¶1
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2 От разума к сердцу: белая нить и техелет

Осознание Вс-вышнего должно достичь точки сердца: мозг, укоренённый в холодной тяжёлой воде,

не может изменить жизненную душу, и лишь огонь сердца очищает её. Этот огонь — любовь, белая

нить цицит, исходящая из Бины, и трепет — техелет, исходящий от Абы; трепет лишь «перед глаза‐

ми» ещё не является трепетом перед Вс-вышним. Цицит — слово женского рода, а метцит — муж‐

ского, потому что Вс-вышний дарует свет, а Израиль принимает его через «решётки» разбитого

сердца.

¶2–6

3 «Я омыла ноги мои; как же мне пачкать их?»

Ответ невесты на призыв «Открой мне» называет две подготовки к проникновению света Вс-вышнего

в сердце. Первая — «запачкать ноги»: быть одним из «владык счёта», постоянно держать перед глазами

свои прошлые грехи, даже после тшувы.

¶7

4 «Как же мне надеть её?»: одежда мицвот

Моше молился 515 раз, чтобы войти в Землю, ради практических мицвот. Все мицвот — это цдака,

а цдака — одежда: как нити соединяются в одежду, подробности закона соединяются в «великую

сумму», окружающий свет, который Аризаль относит к Арих Анпину, уровню совев.

¶8–10

5 Самое низкое укоренено выше всего

В творении человек, высшее существо, получает жизненную силу от минерального мира, самого

низкого, ибо «последнее в действии — первое в замысле»; поскольку Вс-вышний бесконечен, Его

творения не имеют определённого начала или конца. Поэтому физические мицвот, собранные во‐

едино в цдаке, — это одежды «славы», окружающие человека со всех сторон.

¶11–13

6 Любовь и трепет зависят от одежды

Мицвот и законы — это макифим, тогда как любовь и трепет — «Тора человека», раскрытая внутри

него. Как цицит не могут существовать без одежды, так любовь и трепет не могут существовать

без предварительного исполнения всех мицвот и собирания изученного в Мишне и Талмуде в

душе.

¶14–15

7 Тора, которой учат до рождения

Нерождённого ребёнка учат всей Торе — это макиф, дающий ему свет любви и трепета, — а затем

заставляют забыть её, чтобы его служение было основано на свободном выборе. Оставшийся отпе‐

чаток объясняет, почему он может сказать: «Влеки меня», ведь его уже «ввёл царь в покои свои»; а

забвение объясняет, почему вновь облачиться в одежды Торы и мицвот трудно.

¶16–18

8 Два воспоминания

Увидев цицит — любовь и трепет, — человек вспоминает об одежде практических мицвот, «мицвот

Авая», принадлежащих самому Вс-вышнему. Техелет напоминает о запретительных мицвот и посто‐

янном смирении: нельзя думать «я уже омыл ноги мои»; белая нить напоминает о положительных

мицвот, благодаря которым любовь и трепет поднимаются в окружающий свет.

¶19

9 Итог: одежда и её нити

Мицвот образуют для души окружающую одежду, укоренённую в белом талите Вс-вышнего. Если

четыре нити несут любовь и трепет всего Израиля, то вся одежда несравненно более свята; к ней

относятся и изучение Торы, и законы. Талит святее своих цицит, но его святость слишком велика,

чтобы покоиться в физической ткани, поэтому, согласно закону, святы лишь кошерные цицит.

¶20–23
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КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Цицит ציצית
От выражения «вглядываясь сквозь решётки»: сияние

Б-жественности, принимаемое Израилем. Нити сим‐

волизируют любовь и трепет сердца, исходящие из

одежды мицвот, как нити из ткани.

Техелет и белая нить תכלת ולבן
Два цвета цицит: белая нить — это любовь, пламенная

и устремлённая вверх, исходящая из Бины; техелет —

это трепет, голубой свет, льнущий к фитилю, исходя‐

щий от Абы. Они также соответствуют двум воспоми‐

наниям: белая нить — положительным мицвот, техе‐

лет — запретительным.

Окружающая одежда (макиф) לבוש מקיף
Практические мицвот и подробности закона — физи‐

ческие действия, которые окружают душу, а не входят

в неё. Укоренённые в собственной высшей одежде Вс-

вышнего, они выше любви и трепета, исходящих из

них.

«Тора человека» תורת האדם
Любовь и трепет раскрываются внутри человека и ста‐

новятся частью его самого, в отличие от мицвот, кото‐

рые остаются «мицвот Авая», принадлежащими само‐

му Вс-вышнему.

Великая сумма חשבון גדול
Как монеты складываются в большую сумму пожерт‐

вования, бесчисленные подробности закона соединя‐

ются в одну одежду, чья полнота достигает уровня со‐

вев, который Аризаль относит к Арих Анпину.

Владыки счёта מארי דחושבנא
Те, кто подсчитывает все свои проступки. Для Алтер

Ребе это означает «запачкать ноги»: держать грехи пе‐

ред глазами даже после тшувы, готовясь к свету Вс-

вышнего.

Отпечаток (решимо) רשימו
То, что остаётся от Торы, которой учили до рождения,

после того как её забыли. Этот отпечаток даёт душе в

теле силы выбирать добро и устремляться к Вс-

вышнему.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Два вопроса и цицит как сияние

2 וגו׳. להבין ענין ב׳ זכירות הללו למה. והיה לכם לציצית1 וראיתם אותו וזכרתם וגו׳ למען תזכרו3,

«И будет у вас это цицит, и увидев его, вы вспомните» и т. д.; «чтобы вы помнили» и т. д.

Нужно понять, почему здесь говорится о двух воспоминаниях: зачем нужны оба?

Маамар начинается с отрывка о цицит (Бемидбар 15:39–40), где о воспоминании сказано дважды:

«увидев его, вы вспомните все заповеди Аваи», а затем: «чтобы вы помнили и исполняли все Мои за‐

поведи». Первый вопрос: зачем Торе нужны два отдельных упоминания о воспоминании?

גם להבין איך יהיה מצות ציצית מורה על זכירת כל המצות. הנה ציצית מלשון הסתכלות כמו מציץ מן

החרכים4 שהוא ענין זיו והארה

Также нужно понять, каким образом заповедь цицит указывает на воспоминание обо всех

заповедях. Слово «цицит» связано со взглядом — как сказано: «заглядывает сквозь решётку»,

— что означает сияние и свечение;

Второй вопрос: как одна заповедь — цицит — может напоминать обо всех заповедях? Ответ начинает‐

ся с самого слова: ציצית связано со словом מציץ — «заглядывает» (Песнь песней 2:9), а этот корень так‐

же означает сияние. Поэтому цицит говорит о сиянии или свете.

דהיינו שיאיר ויתגלה בחינת גילוי אלהותו ית׳ שממלא כל עלמין וסובב כל עלמין וכולא קמיה כלא5

חשיב בשמים ממעל ועל הארץ6 מתחת אין עוד

то есть чтобы светило и раскрывалось проявление Его Б-жественности, да будет Он благо‐

словен, наполняющей все миры (мемале коль альмин) и окружающей все миры (совев коль

альмин), перед Которой всё считается ничем: «на небе вверху и на земле внизу нет никого,

кроме Него»;

Светом здесь является раскрытие Б-жественности: она наполняет каждый мир изнутри (мемале) и

одновременно превосходит все миры (совев), и перед Ней всё — ничто. Слова стиха «на небе вверху и

на земле внизу нет никого, кроме Него» (Дварим 4:39) означают, что кроме Него нет ничего.

כי נשגב שמו לבדו הודו על ארץ ושמים7 וגו׳. הודו הוא זיו והארה ממנו כו׳ כמ״ש במ״א.

«Ибо возвышено одно лишь имя Его; великолепие Его — над землёй и небом» и т. д. «Вели‐

колепие Его» — это исходящее от Него сияние и свечение и т. д., как объясняется в другом

месте.

В Теилим 148:13 сказано, что возвышено одно лишь Его имя, тогда как над землёй и небом простира‐

ется только «Его великолепие» (ходо). Альтер Ребе понимает «великолепие» как исходящее от Него

сияние, а не как Саму Его сущность; именно такой свет символизирует цицит.

1
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2 – 6

От разума к сердцу: белая нить и техелет

והנה ענין בחינת גילוי זה פי׳ גילוי מציאותו ולא מהותו ח״ו ]חס ושלום[ צריך שיתגלה בלב האדם דוקא

כמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ הלב רואה8 כו׳

Итак, это раскрытие — то есть раскрытие Его существования, но не Его сущности, упаси

Б-г, — должно явиться именно в сердце человека, как сказали наши благословенной памяти

мудрецы: «Сердце видит» и т. д.,

Речь идет о раскрытии существования Б-га — осознании того, что Он есть, а не о постижении Его

сущности, недоступной ни одному творению. Такое осознание должно достичь сердца; слова мудре‐

цов «Сердце видит» показывают, что и сердцу присуще своего рода зрение.

בקהלת רבה דפ״ז ]דפרק ז׳[ ע״א9 ר״פ דברתי אני10 עם לבי, ולא די לו בהסתכלות העינים שהם חב״ד

]חכמה בינה ודעת[ שלו בלבד שלכן נקראים חכמים עיני העדה11 אלא שצריך שתתפשט עד

в «Коэлет раба», лист 87а, в начале раздела «Я говорил с сердцем моим». Недостаточно, что‐

бы человек лишь созерцал глазами — то есть посредством Хохмы, Бины и Даат, — поэтому

мудрецы называются «глазами общины»; необходимо, чтобы это распространилось вплоть

до

Источник — мидраш на Коэлет 1:16, «Я говорил с сердцем моим», где перечисляются способности

сердца: оно видит, слышит, говорит и так далее. Глаза олицетворяют интеллект — Хохму, Бину и

Даат, поэтому мудрецы называются «глазами общины»; однако одного лишь интеллектуального зре‐

ния недостаточно.

כי להיות נגעה עד בחי׳ נקודת לבו ממש שיהיה בבחי׳ הלב רואה ומרגיש ומתפעל בהרגשתו דהיינו

התפעלות הפחד בלבו או התפעלות כרשפי אש מיסוד האש שבלבו

самой точки его сердца, чтобы сердце было в состоянии «видеть», чувствовать и трепетать

от своего чувства: то есть чтобы в сердце возник трепет или волнение, подобное «вспышкам

огня», от стихии огня в его сердце.

Осознание должно проникнуть до самой сокровенной точки сердца, чтобы сердце само видело, чув‐

ствовало и приходило в движение. Это движение принимает одну из двух форм: трепет или пламен‐

ную любовь — «вспышки огня», исходящие от стихии огня в сердце.

2
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כי להיות המוח עיקרו מיסוד המים והלחות12 שהוא קר בטבע ואינו פועל בנפשו שום השתנות ויש בו

כבידות כידוע שהמים יורדים13 ממקום גבוה למקום נמוך,

Ибо мозг по своей основе связан со стихией воды и влагой, холодной по природе; он не про‐

изводит в душе никаких изменений, и в нем есть тяжесть, поскольку, как известно, вода

стекает с высокого места на низкое.

Здесь объясняется, почему одного интеллекта недостаточно, чтобы изменить человека: мозг коре‐

нится в стихии воды, холодной и тяжелой. Как сказано в главе 3 книги «Тания» со ссылкой на «Эц

хаим», источник воды и влаги — мозг, а стихия огня находится в сердце; вода же по природе течет

сверху вниз.

כך ראיית עיני השכל שבנפשו האלהית אינו פועל בנפשו החיונית שום התפעלות שיתפעל להשתנות

טבעו ומהותו באשר הוא שם ולשנות את טעמו אל ההיפך לגמרי

Так и зрение глаз разума в его Б-жественной душе не вызывает в его животной душе никако‐

го волнения, которое побудило бы ее изменить свою природу и сущность там, где она нахо‐

дится, и полностью переменить свои вкусы на противоположные;

Точно так же постижение Б-жественности посредством «глаз разума» Б-жественной души само по

себе не преображает животную душу — душу, оживляющую тело. Оно не побуждает ее изменить свою

природу или обратить свои «вкусы», то есть склонности и предпочтения, в полную

противоположность.

רק הוא כדקאי קאי בבחי׳ כבדות ועצלות במקום נמוך שהיה בו כ״א ע״י שיתלהב ויתלהט בנפשו עד

напротив, она остается в прежнем состоянии — тяжелой и вялой, на том низком месте, где

находилась. Изменение же возможно лишь тогда, когда душа человека воспламеняется и

разгорается, пока

Если предоставить все интеллекту, животная душа остается там, где была, — тяжелой и вялой, в сво‐

ем низком состоянии. Исключение возникает лишь тогда, когда душа человека воспламеняется и

разгорается.

כי נגע עד נקודת לבו ששם הוא יסוד האש העולה למעלה כרשפי אש ושלהבת14 י״ה כשלהבת העולה

מאליה ליפרד מן הפתילה בלי השקט ומנוחה, וכל השתנות הוא ע״י האש דוקא

это не достигнет самой точки его сердца, где находится стихия огня, устремляющаяся

вверх, подобно «вспышкам огня, пламени Я», — подобно пламени, которое само поднимает‐

ся, словно желая отделиться от фитиля, без тишины и покоя. Всякое изменение происходит

именно благодаря огню,

Точка сердца — обитель стихии огня, и огонь сам собой устремляется вверх, подобно «пламени Я» из

Песни песней 8:6 и пламени, которое взвивается вверх, будто стремясь оторваться от фитиля. Поэто‐

му подлинное изменение человеческой природы возможно только благодаря огню.
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16 כו׳ ]ועמ״ש מענין זה בד״ה ונקדשתי בתוך18 כמו מצרף לכסף וכור לזהב15 עד כי הגו סיגים מכסף17,
19 בנ״י ]בני ישראל[.

как в словах: «Плавильня — для серебра, а горнило — для золота», пока «не удалится окалина

из серебра» и т. д. [О том же см. сказанное в маамаре, начинающемся словами «И освящусь

среди сынов Израиля»,

В книге Притч испытание сердец уподобляется плавильне и горнилу; там также говорится об удале‐

нии окалины из серебра: огонь отделяет примесь от металла. Открывающаяся здесь скобка начинает

ряд ссылок на другие маамары на эту тему, первый из которых посвящен словам «И освящусь среди

сынов Израиля».

ובד״ה במדבר סיני באהל מועד20 כי תבאו אל הארץ גבי ונפש כי תקרב21 ובד״ה ויושט המלך

לאסתר22 את שרביט הזהב[.

и в маамаре, начинающемся словами «В пустыне Синай, в Шатре собрания»; «Когда придёте

в землю», где говорится о словах «Если душа принесёт»; и в маамаре, начинающемся слова‐

ми «И простёр царь к Эстер золотой скипетр».]

Скобка завершается дополнительными ссылками: на маамар о словах «В пустыне Синай, в Шатре со‐

брания» (Числа 1:1), на разбор слов «Когда придёте в землю» в связи со словами «Если душа прине‐

сёт» (Левит 2:1), а также на маамар из «Тора Ор» о словах «И простёр царь к Эстер золотой скипетр». В

этом маамаре из «Тора Ор» говорится о любви, сокрытой во внутренней точке сердца каждого еврея,

которую не каждый раскрывает.

והארה זו שמתלהט ומתלהב בלב האדם הוא ענין בחי׳ תכלת ולבן שבציצית כי בחינת לבן מורה על

האהבה כרשפי אש23 כשלהבת מתלהב בלב האדם.

И это свечение, которое разгорается и пламенеет в сердце человека, — это аспект голубой и

белой нитей цицит. Белый цвет указывает на любовь, подобную «вспышкам огня», — подоб‐

ную пламени, разгорающемуся в сердце человека.

Свечение, зажигающее сердце, — это то, что обозначают два цвета цицит. Белый цвет символизирует

любовь — пламенную любовь сердца, описанную словами «вспышки огня».

3
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והתכלת מורה על הפחד שבלבו ]והיינו כמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער הציצית פ״ד דלבן נמשך ממוח

24 ונודע דבינה היא מקור האהבה כרשפי אש וחכמה בינה ותכלת מאבא,

А тхелет указывает на трепет в его сердце. [Как сказано в «При Эц Хаим», Шаар а-Цицит,

глава 4: белая нить происходит от разума Бины, а тхелет — от Абы. Известно, что Бина — ис‐

точник любви, подобной «вспышкам огня», а Хохма

Тхелет — небесно-голубая нить — символизирует трепет в сердце. В скобках приводится источник

учения Аризаля: в «При Эц Хаим» сказано, что белая нить происходит от Бины, а тхелет — от Абы, со‐

ответствующего Хохме; известно, что Бина — источник пламенной любви.

25 היא בחינת יראה תתאה וכמ״ש במ״א ע״פ בחכמה יסד הוא בחי׳ יראה עילאה ואבא יסד ברתא26,
28 ארץ כונן שמים בתבונה27 ועמ״ש מזה בביאור ע״פ שימני כחותם[.

— это уровень высшего трепета; а «Аба основал дочь», то есть она соответствует уровню низ‐

шего трепета. Об этом объясняется в другом месте, в связи со стихом: «Мудростью Он осно‐

вал землю, пониманием утвердил небеса». См. также написанное об этом в объяснении к

стиху «Положи меня печатью».]

Хохма соответствует высшему трепету (ира илаа), а «дочь» — Малхут, которую основал Аба, — низше‐

му трепету (ира татаа). Так Тикуней Зоар истолковывает стих из Мишлей 3:19: «Мудростью Он осно‐

вал землю»: мудрость, Аба, основала «землю», то есть дочь. Поэтому тхелет, происходящий от Абы,

несёт в себе качество трепета.

4

וזהו שכתוב אין פחד אלקים לנגד עיניו29 כי כל זמן שהוא עדיין בחי׳ לנגד עיניו שהוא בחי׳ ראיית

השכל בלבד אין לו פחד אלהים

И об этом сказано: «Нет страха перед Б-гом у него перед глазами». Ибо пока это остается

лишь на уровне «перед глазами», то есть на уровне одного лишь умственного видения, у

него нет страха перед Б-гом.

В Теилим 36:2 о нечестивом сказано: «Нет страха перед Б-гом у него перед глазами». Альтер Ребе рас‐

крывает внутренний смысл этих слов: пока трепет остается лишь «перед глазами», то есть существу‐

ет только в умственном видении, это еще не истинный трепет перед Б-гом.

5
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כי פחד הוא בלב דוקא שתפול עליו אימה ופחד בהתגלות הלב כ י הפחד מושרש ג״כ ביסוד האש

שבלב כמו גוון התכלת שבאש ואור הנר התחתון שבפתילה ממש כנודע.

Ибо страх — именно в сердце: трепет и страх должны охватить человека, раскрывшись в

сердце. Ведь страх тоже коренится в стихии огня, пребывающей в сердце, подобно голубому

оттенку пламени и нижнему свету свечи, прямо у фитиля, как известно.

Истинный страх живет в сердце: трепет действительно охватывает человека и ощущается им. Страх

тоже коренится в огне сердца — подобно голубоватому свету у основания свечного пламени, прилега‐

ющему к фитилю; поэтому он представлен голубым цветом тхелет.

והנה ציצית לשון נקבה30 כי כנסת ישראל מקבלת הארה זו מלמעלה מבחי׳ סובב כל עלמין כמ״ש

מציץ מן החרכים31 מציץ לשון מפעיל ולשון זכר

Итак, слово ציצית (цицит) имеет форму женского рода, поскольку община Израиля (Кнесет

Исраэль) получает это свечение свыше, от уровня света, окружающего все миры (совев коль

альмин), как сказано: «Взирающий сквозь решётки»: מציץ (взирающий) — форма каузатива и

мужского рода,

Слово ציצית имеет форму женского рода, поскольку обозначает свечение в его восприятии: община

Израиля получает этот свет свыше, от трансцендентного уровня совев. Напротив, מציץ в словах «взи‐

рающий сквозь решётки» — форма мужского рода и каузатив, описывающая того, кто дарует свет.

המשפיע שהקב״ה מפעיל ומשפיע הארה זו בכנס״י ]בכנסת ישראל[ להיות להם בחינת הארה זו בהתגלות

הלב בחי׳ הלב רואה ומרגיש ומתפעל בתגבורת יסוד האש אלהי שבנפש האלקית

то есть форму дарующего: Святой, благословен Он, вызывает это свечение и дарует его об‐

щине Израиля, чтобы оно раскрылось в их сердцах, на уровне «сердце видит», чувствует и

приходит в движение благодаря усилению Б-жественного огня в Б-жественной душе.

Дарующий — Святой, благословен Он: Он вызывает это свечение и дарует его Израилю, чтобы оно

раскрылось в их сердцах. В результате сердце «видит», чувствует и приходит в движение, когда

Б-жественный огонь в Б-жественной душе усиливается.

6
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והיינו ע״י חרכים וחלונות שהוא ענין לב נשבר רוח נשברה32 וכמאמר פתחי לי33 וגו׳ וכמ״ש במ״א

]ועמ״ש בד״ה ועשית ציץ34 זהב טהור35 כו׳

И это происходит посредством «решёток» и окон — то есть сокрушённого сердца и сокру‐

шённого духа, как сказано: «Открой мне» и т. д., и как объясняется в другом месте. [См. так‐

же сказанное в маамаре, начинающемся словами «И сделай золотую пластину (циц) из чи‐

стого золота» и т. д.,

Свет проникает через «решётки» и окна — узкие проёмы, которые Алтер Ребе отождествляет с сокру‐

шённым сердцем и сокрушённым духом (Псалмы 51:19), как в словах Б-га: «Открой мне» (Песнь пес‐

ней 5:2). Новая скобочная ссылка начинается с маамара о циц — золотой пластине на голове

первосвященника.

36 כו׳ מלשון מציץ מן החרכים והוא אור האהבה רבה הבאה מלמעלה שהיא בחי׳ אהרן זקן אהרן

— от выражения «взирающий сквозь решётки»; это свет великой любви (агава раба), прихо‐

дящей свыше, то есть уровень Аарона, «борода Аарона» и т. д.

В том маамаре слово циц, как и слово цицит, выводится из выражения «взирающий сквозь решётки»

и обозначает сияние света; оно отождествляется с великой любовью (агава раба), приходящей свы‐

ше. Эта любовь относится к Аарону, первосвященнику, и изображается как «борода Аарона», по кото‐

рой стекает масло помазания (Псалмы 133:2).

37 בענין זקן אהרן שהוא ענין א׳ עם חוטי הציצית, ועיין בפע״ח ע״ש, ועמ״ש בביאור ע״פ ויקח קרח38,

]בפרי עץ חיים[ שער הציצית פ״ג ]פרק ג׳[, ועמ״ש מענין אה״ר ]אהבה רבה[ דאהרן ע״פ בהעלותך את

42 כו׳ ע״ש. 39 וע״פ ועשית בגדי קדש41 לאהרן הנרות40,

См. там. См. также объяснение к стиху «И взял Корех», где говорится о «бороде Аарона» как

об одном и том же с нитями цицит. См. также «При Эц Хаим», врата «Цицит», гл. 3. См. так‐

же сказанное о великой любви Аарона к стиху «Когда возжигать будешь светильники» и к

стиху «И сделай священные одежды Аарону» и т. д. См. там.

Далее следуют ссылки: объяснение к рассказу о Корехе, где борода Аарона рассматривается как одно

и то же с нитями цицит; учение Ари в «При Эц Хаим» о цицит; а также маамары о зажигании све‐

тильников Аароном и о его священных одеждах. Их объединяет образ Аарона как канала, через кото‐

рый свыше нисходит великая любовь.
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 7

«Я омыла ноги мои; как же мне пачкать их?»

ולפמש״כ ]ולפי מה שכתוב[ דבחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ דאהרן זהו ענין חוטי הציצית א״כ יובן דבחינת בגדי

קדש דאהרן שהם הלבושים הנעשים ממעשה המצות כמש״ש ]כמה שכתוב שם[ זהו עצמו ענין הרמוז
43 בהטלית וכדלקמן[:

И согласно сказанному, что великая любовь Аарона и есть суть нитей цицит, становится по‐

нятно, что священные одежды Аарона, являющиеся одеяниями, создаваемыми исполнени‐

ем мицвот, как написано там, — это и есть то, на что указывает талит, как будет объяснено

далее]:

Если великая любовь Аарона соответствует нитям цицит, то его священные одежды — которые в маа‐

маре «Тора Ор» объясняются как одеяния, создаваемые мицвот, исполняемыми человеком, — соот‐

ветствуют самому талиту. Это предваряет основную мысль маамара, развиваемую далее: одеяние,

создаваемое мицвот, — источник, из которого исходят нити любви и трепета.

ב וזהו פשטתי את כתנתי44 איככה אלבשנה רחצתי את רגלי איככה אטנפם. שהוא מענה כללות

ישראל על מאמר פתחי לי45 שאמר הקב״ה

2. И вот [смысл слов]: «Я сняла с себя платье — как же мне надеть его? Я омыла ноги — как же

мне их осквернить?» Таков ответ Израиля в целом на призыв «Открой Мне», произнесенный

Святым, благословен Он.

Во втором разделе речь обращается к ответу невесты в «Песни песней» 5:3. Когда возлюбленный сту‐

чит и говорит: «Открой Мне» (5:2), она отвечает, что уже сняла с себя платье и омыла ноги; Алтер

Ребе истолковывает эти слова как ответ Израиля в целом на зов Б-га.

כי להיות אור ה׳ מאיר ומתגלה בגילוי הלב של אדם להיות כמאמר פתחי לי, צריך להקדים לזה ב׳

בחינות אלו בחי׳ אלבשנה ובחינת אטנפם, ופי׳ וענין

Ибо для того, чтобы свет Б-га засиял и раскрылся в раскрытии сердца человека, как сказано:

«Открой Мне», должны предварительно возникнуть два этих уровня: уровень «надеть его» и

уровень «осквернить их». И вот объяснение и смысл

Чтобы свет Б-га раскрылся в сердце человека, как того требует призыв «Открой Мне», необходимы

две подготовки, на которые указывают два выражения невесты: «надеть его» и «осквернить их». Вто‐

рое из них объясняется прежде.

7
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בחי׳ אטנפם הוא להיות ממארי דחושבנא46 לחשוב כל מחשבה דיבור ומעשה אשר לא טובים מיום

היותו ואפי׳ ]ואפילו[ חטאת נעורים כי לא די במה שכבר התחרט על עונותיו

уровня «осквернить их» — это быть одним из «хозяев счета», подсчитывая каждую дурную

мысль, каждое слово и каждый поступок со дня своего появления на свет, включая даже гре‐

хи юности. Ведь недостаточно того, что он уже сожалел о своих грехах.

«Осквернять ноги» означает быть одним из «хозяев счета» — так Зоар называет тех, кто подводит итог

своим поступкам, — и пересматривать каждую дурную мысль, каждое слово и поступок за всю свою

жизнь, включая даже грехи юности. Сожаления, уже испытанного прежде, недостаточно.

לכן כתיב רחצתי את רגלי פי׳ שכבר עשיתי תשובה איככה אטנפם איככה אוכל לבזות את עצמי

ולטנפם

Поэтому сказано: «Я омыла ноги» — то есть я уже совершила тшуву (возвращение); «как же

мне их осквернить?» — как могу я унизить себя и осквернить их,

«Я омыла ноги» означает, что тшува уже совершена, а «как же мне их осквернить?» выражает нежела‐

ние вновь ворошить прежние грехи и тем самым унижать себя. Таково естественное возражение че‐

ловека, уже совершившего тшуву.

דהיינו להזכירם עוד עלי לפי שקשה עלי הדבר, ורגלי הוא ענין קיום והעמדה של נפש האלהית רק
48 צריך שיהיה תמיד לנגד עיניו47 כל הימים ויהיה נבזה בעיניו נמאס.

то есть снова припоминать их себе в вину, ведь мне это тяжело. А «ноги» — это то, что обес‐

печивает устойчивость и опору Б-жественной души. Однако всё это должно всегда, во все

дни, быть перед его глазами, и он должен быть «презренным в своих глазах,

отвратительным».

Вновь вспоминать свои грехи мучительно; «ноги» обозначают то, что поддерживает Б-жественную

душу и помогает ей твердо стоять, а подобные воспоминания, кажется, этому угрожают. И всё же че‐

ловек должен всегда держать их перед глазами и быть смиренным в собственных глазах — «презрен‐

ным… отвратительным» (Псалмы 15:4).
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 8 – 1 0

«Как же мне надеть её?»: одежда мицвот

49 התחנן ,50 ובחינת אלבשנה יובן בהקדים מאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ תקט״ו תפלות כמנין ואתחנן

משה שיכנס לארץ51 מפני הרבה מצות מעשיות שנצטוו ישראל ואי אפשר לקיימן כ״א בארץ ישראל,

И уровень «надеть ли мне это» станет понятен, если предварительно привести изречение

наших благословенной памяти мудрецов: Моше произнёс пятьсот пятнадцать молитв — по

числовому значению слова ואתחנן («И я умолял»), — умоляя войти в Землю, поскольку Израи‐

лю было заповедано множество практических мицвот, исполнить которые можно только в

Земле Израиля.

Вторая подготовка — «надеть ли мне это» — касается одеяний мицвот; она вводится мидрашем:

Моше вознёс 515 молитв, чтобы войти в Землю, что соответствует числовому значению слова ואתחנן
)6+1+400+8+50+50(. Он стремился войти туда ради множества практических мицвот, которые можно

исполнять только там.

כי המצות מעשיות שנוהגין בחוץ לארץ אינם אלא בערך חלק חמישית מרמ״ח מצות וארבע הידות

אינו נוהג כ״א בארץ ישראל דוקא ורובן בזמן שבהמ״ק ]שבית המקדש[ קיים כמו קרבנות ודומיהן.

Ибо практические мицвот, действующие за пределами Земли, составляют лишь примерно

одну пятую из 248 мицвот, а остальные четыре пятых действуют только в Земле Израиля;

большинство же из них — [только] во времена, когда стоит Храм, например жертвоприноше‐

ния и тому подобное.

За пределами Земли на практике исполняется лишь примерно пятая часть из 248 положительных

мицвот; исполнение остальных четырёх пятых зависит от пребывания в Земле Израиля, а исполне‐

ние большинства из них — от существования Храма, например жертвоприношений. Таким образом,

Моше стремился к возможности исполнять мицвот во всей их полноте.

8

ולהבין למה רצה משה רבינו ע״ה ]עליו השלום[ לקיים מצות מעשיות דוקא. אך הנה כתיב52 וצדקה תהיה

לנו

И чтобы понять, почему Моше, учитель наш, мир ему, желал исполнять именно практиче‐

ские мицвот: ведь написано: «И будет это для нас праведностью (цдакой),

Почему Моше так дорожил именно практическими мицвот, а не любовью и трепетом? Ответ начи‐

нается со стиха из книги Дварим 6:25, где исполнение мицвот названо цдакой — словом, которое

означает и праведность, и благотворительность.

9



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ШЛАХ  ·  МААМАР  9 והיה לכם לציצית וראיתם אותו וזכרתם וגו׳ למען תזכרו וגו׳

15likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shelach/9/

כי נשמור לעשות את כל המצוה וגו׳ כי כל המצות נקראים בשם צדקה כי כמו שצדקה היא בחי׳ לבוש
53 כמאמר לבושו צדקה.

если мы будем заботиться о том, чтобы исполнять всю заповедь» и т. д. Ведь все мицвот

именуются цдакой. Подобно тому как цдака представляет собой уровень облачения, как ска‐

зано: «Его облачение — цдака»,

Поскольку стих называет всю заповедь цдакой, всем мицвот присущ характер цдаки. А цдака — это

облачение, как сказано в молитве на Дни трепета о Б-ге: «Его облачение — цдака».

54 על פסוק55 וכבגד עדים כל צדקותינו56 וכמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ )פ״ק ]פרק קמא[ דב״ב ]דבבא בתרא[(

מה בגד זה כל נימא ונימא מצטרפת לבגד גדול אף צדקה כל פרוטה ופרוטה57 מצטרפת לחשבון גדול.

и как сказали наши мудрецы, благословенной памяти (в первой главе трактата Бава Батра),

комментируя стих: «И все наши праведные дела — словно запятнанное одеяние»: подобно

тому как каждая нить в этом одеянии присоединяется к большому одеянию, так и каждая

монета цдаки присоединяется к великой сумме;

Талмуд (Бава Батра 9б), исходя из стиха из Йешаягу 64:5, сравнивающего наши праведные дела с оде‐

янием, учит: подобно тому как отдельные нити соединяются в целое одеяние, отдельные монеты

благотворительности складываются в великую сумму (хешбон гадоль). Малые поступки накаплива‐

ются и образуют нечто огромное.

59 כך כל המצות הם בחינות58 לבושין וכל נימא ונימא הם פרטי הלכות כהררים התלוין בשערה60,

מצטרפין לחשבון גדול שהוא בחינת מקיף וסובב כל עלמין ]ועמ״ש מענין חשבון גדול בביאור ע״פ
61 ,62 וספרתם לכם.

так и все мицвот являются облачениями, а каждая нить — это детали законов, которые «по‐

добны горам, висящим на волоске»; они соединяются в великую сумму, представляющую

собой аспект окружающего света (макиф) и свет, окружающий все миры (совев коль

альмин). [И см. сказанное о великой сумме в объяснении стиха «И отсчитайте себе»,

Так и всякая мицва — это облачение, сотканное из бесчисленных нитей, то есть тончайших деталей

закона, которые Мишна называет «горами, висящими на волоске», поскольку многие законы опира‐

ются на немногие стихи. Вместе они образуют «великую сумму» — окружающий свет (макиф), дости‐

гающий уровня совев коль альмин, света, превосходящего все миры; далее в скобках приводится

ссылка на объяснение слов «И отсчитайте себе».
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 1 – 1 3

Самое низкое укоренено выше всего

וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ שער א״א ספ״ה דחשבון גדול היינו למעלה בא״א63 בחינת סוכ״ע ולגדולתו אין

חקר64 כו׳

и см. «Эц Хаим», врата Арих Анпина, конец главы 5: «великий счёт» относится к высшему

уровню — к Арих Анпину, к уровню света, окружающего все миры (совев коль альмин), — и

«величию Его нет предела» и т. д.;

В скобках приводится продолжение слов Аризаля: в «Эц Хаим» (врата Арих Анпина, конец главы 5)

«великий счёт» относится к высшему уровню — к Арих Анпину, конфигурации Кетер, к уровню совев.

Стих «величию Его нет предела» (Псалмы 145:3) подходит к счёту, который слишком велик, чтобы

его постичь.

ועמ״ש במ״א ע״פ ואתה מרבבות קדש65 וע״פ הזהר פ׳ חיי שרה דקכ״ג א׳ גבי מאה שנה כו׳ עד ברזא
66 דמאה ברכאן דכל יומא[.

и см. сказанное в другом месте о стихе «И Он пришёл от мириадов святых» и о Зоаре, раздел

«Хайей Сара», лист 123а, в связи со словами «сто лет» и т. д., вплоть до слов «в тайне ста бла‐

гословений каждого дня».]

Далее следуют ещё две ссылки: на маамар о словах «И Он пришёл от мириадов святых» (Дварим 33:2)

и на отрывок из Зоара о разделе «Хайей Сара». Там Зоар истолковывает «сто лет» Сары как выраже‐

ние, охватывающее всё: «в тайне ста благословений каждого дня».

10

והנה כתיב מבלי אשר לא ימצא67 האדם את המעשה אשר עשה האלהים מראש ועד סוף פי׳ שכך היתה

כוונת הבריאה שלא ידע האדם ענין המעשה שבעולם מהו בחינת ראש ומהו בחינת סוף.

И вот сказано: «Без того, чтобы человек мог постичь дело, которое совершил Б-г, от начала

до конца». То есть таков был замысел творения: человек не должен знать, что представляет

собой дело, происходящее в мире, — каков уровень начала и каков уровень конца.

В Экклезиасте 3:11 говорится, что человек не может постичь дело Б-га «от начала до конца». Альтер

Ребе истолковывает это как замысел творения: в мире нельзя определить, что является «началом», то

есть высшим, а что — «концом», то есть низшим.

11
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68 שהרי במדרגת ומעלת הבריאה שהיא דומם צומח חי מדבר כמ״ש מזה ע״פ והיה מספר בני ישראל69,

הרי האדם שהוא המדבר הוא במעלה ומדרגה גבוה ועולה על כולנה.

Как объясняется в маамаре на стих «И число сынов Израиля будет…»: ведь в порядке и сту‐

пенях творения — неживое, растительное, животное и говорящее существо — человек, явля‐

ющийся говорящим существом, занимает высокую ступень и превосходит все остальные.

Эта мысль объясняется в маамаре на слова «И число сынов Израиля будет…» (Ошеа 2:1). В творении

есть четыре ступени: неживая, растительная, животная и говорящая; человек, говорящий, стоит

выше всех остальных.

והרי אנו רואים בחוש שהאדם צריך להחיות את גופו ממיני מאכל הבעל חי ואפי׳ ]ואפילו[ מבחי׳ צומח

ודומם

И всё же мы ясно видим, что человеку необходимо поддерживать жизнь своего тела пищей

животного происхождения, и даже тем, что относится к уровню растений и минералов,

Однако опыт показывает обратную зависимость: человеку необходимо поддерживать жизнь своего

тела пищей животного происхождения, и даже растениями и минералами.

כמו מלח כי המאכל אין צריך להאדם והאדם צריך לו וגם אד רבה שהדומם שהוא עפר

например, солью. Ведь пища не нуждается в человеке, а человек нуждается в ней. Более

того, напротив: минерал, то есть земля,

Соль — минерал, принадлежащий к самому низкому уровню, однако человек нуждается в ней; пища

не нуждается в человеке, а человек нуждается в пище. Более того, минерал, сама земля, — источник

того, что поддерживает его жизнь.

71 הנה ארץ ממנה יצא לחם70 וכל מיני צמחים להחיות את האדם כי סוף מעשה במחשבה תחלה.

— вот, «из земли выходит хлеб», и всевозможные растения, поддерживающие жизнь челове‐

ка; ибо «последнее в действии — первое в замысле».

«Из земли выходит хлеб» (Иов 28:5): самый низкий уровень порождает хлеб и растения, поддержива‐

ющие жизнь самого высокого. Это показывает принцип «последнее в действии — первое в замысле»,

приведённый в гимне «Леха Доди»: то, что в исполнении оказывается последним и самым низким,

было первым и высшим в замысле Творца.

12
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73 מפני שכשם שהוא ית׳ א״ס כך לפעולותיו אין להם בחי׳ 72 וסופן בתחלתן וזהו נעוץ תחלתן בסופן

סוף

И это [значение слов]: «начало их врезано в их конец, а конец их — в начало», ибо, как Он,

благословен Он, Бесконечен (Эйн Соф), так и Его деяния не имеют уровня конца.

Это объясняет изречение «Сефер Йецира» о том, что начало Сфирот «врезано в их конец, а конец их

— в начало». Б-г — Эйн Соф, буквально «без конца», и Его деяния также не имеют подлинного конца,

поэтому ни один уровень нельзя считать просто последним.

כי בכל בחינה ובחינה שיתכן לומר בחי׳ סוף יתכן לומר ג״כ בחי׳ ראש לפי שבאמת אין להם בחינת

ראש

Ибо на каждом уровне, о котором можно сказать, что он является концом, можно также ска‐

зать, что он является началом, поскольку в действительности у них нет уровня начала

То, что с одной точки зрения является «концом», с другой точки зрения оказывается «началом», по‐

скольку в действительности у деяний Б-га нет определённого начала.

74 ולא בחינת סוף ויש להם כל בחי׳ ראש ובחינת סוף. )ועמ״ש מזה בד״ה אתם נצבים(.

и нет уровня конца, и у них есть всякий уровень начала и конца. (И см. сказанное об этом в

маамаре, начинающемся словами «Вы стоите».)

У них нет ни определённого начала, ни определённого конца, поэтому каждый уровень является и

началом, и концом. Здесь имеется в виду маамар о словах «Вы стоите» (Дварим, 29:9), где эта тема

рассматривается подробнее.

וכך הוא הענין בבחינת לבושין שהם מצות מעשיות הנ״ל וכללותן הוא מעשה הצדקה לפי שהוא נותן

מיגיעו ועמלו אשר עמל בכל כחות גופו שלכן נק׳ מצוה סתם וכמ״ש במ״א.

Так же обстоит дело с облачениями, то есть с упомянутыми выше практическими мицвот;

их общее выражение — поступок цдаки, ибо человек отдаёт из того, что заработал своим

трудом и усилиями, прилагая все силы своего тела. Поэтому цдаку называют просто

«мицва», как объясняется в другом месте.

То же относится к облачениям — практическим мицвот: хотя они являются самым низким уровнем,

они связаны с высшим. Их общее выражение — цдака, благотворительность, поскольку человек отда‐

ёт заработанное трудом всего своего тела; поэтому в Иерусалимском Талмуде цдаку называют просто

«мицва».

13
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הנה כתיב והלך לפניך צדקך כבוד75 ה׳ יאספך כבוד הוא בחינת לבוש כמאמר רבי יוחנן קרא למאני

מכבדותא76 ]ועמ״ש סד״ה זאת חנוכת המזבח77 מענין כבוד שהוא בחי׳ מקיף כו׳ ע״ש[.

И вот написано: «Твоя цдака пойдёт пред тобою; слава Авая соберёт тебя». «Слава» (кавод) —

это уровень облачения, как сказано о рабби Йоханане: «Он называл свою одежду „почитаю‐

щими меня“». [И см. сказанное в конце маамара, начинающегося словами «Вот посвящение

жертвенника», о том, что кавод — это уровень окружающего света (макиф) и т. д. См. там.]

В Йешаяу, 58:8, цдака связана со «славой» (кавод) Б-га, которая собирает человека, а кавод означает

облачение: рабби Йоханан называл свою одежду «почитающими меня». В квадратных скобках даётся

ссылка на конец маамара о посвящении жертвенника, где кавод объясняется как окружающий свет

(макиф).

יאספך הוא ענין אסיפה וכניסה לתוכו להקיפו מכל צדדיו ולהיות לו למחסה ולמסתור כבגד ששומרו
78 ,79 מן הצינה וכדכתיב ה׳ שומרך ה׳ צלך שהמצות מעשיות להיותם בחי׳ דומם בחי׳ עשיה גשמיות.

Слова «соберёт тебя» означают собирание и введение внутрь — так, чтобы окружить его со

всех сторон и стать для него защитой и укрытием, подобно одежде, которая оберегает от хо‐

лода. И как написано: «Авая — хранитель твой, Авая — тень твоя». Ибо практические ми‐

цвот, будучи на уровне неживой материи, относятся к уровню физического действия,

«Соберёт тебя» означает окружить человека со всех сторон и дать ему защиту, как одежда укрывает

от холода; об этом сказано: «Авая — тень твоя» (Теилим, 121:5). Причина, раскрываемая в следующем

абзаце, состоит в том, что практические мицвот — это физические действия, относящиеся к уровню

«неживого».
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 4 – 1 5

Любовь и трепет зависят от одежды

וכן כל פרטי הלכות שבש״ס ]שבששה סדרים[ להיותם גשמיים בערך יראת ה׳ ואהבתו לזאת הם בחי׳

מקיפין ואהבה ויראה הם בחינת תורת האדם דהיינו שהם מורים ומתגלים בפנימיותו ומהותו כמ״ש
80 וזאת תורת האדם כו׳.

И подобным образом все подробности законов Талмуда, поскольку по сравнению с трепетом

перед Б-гом и любовью к Нему они относятся к материальному, представляют собой аспект

окружающих светов (макифим). А любовь и трепет — это аспект «Торы человека», то есть

они наставляют человека и раскрываются в его внутренней стороне (пнимиют) и сущности,

как сказано: «И вот Тора человека» и т. д.

Подробности законов Талмуда также материальны по сравнению с любовью и трепетом перед Б-гом,

поэтому и они являются окружающими светами (макифим), которые окружают человека, а не входят

в него. Любовь и трепет, напротив, — это «Тора человека» (II Шмуэль 7:19): они наставляют человека

и ощущаются в глубине его внутреннего существа.

14

ואין זאת אלא יראה81 כנודע ]מענין בזאת יבא אהרן אל הקדש82 עיין בזהר ר״פ אחרי דף נ״ז ע״ב ועיין

בזהר פ׳ בא דל״ז ע״ב ור״פ חקת[

И «это» (зот) есть не что иное, как трепет, как известно [из сказанного: «С этим Аарон войдёт

в Святилище»; см. Зоар, начало раздела Ахарей, лист 57б, а также Зоар, раздел Бо, лист 37б,

и начало раздела Хукат],

«Это» (зот) в стихе «С этим Аарон войдёт в Святилище» (Ваикра, 16:3) понимается как трепет; следо‐

вательно, именно с трепетом входят в святость. Здесь имеются в виду соответствующие места Зоара

в разделах Ахарей, Бо и Хукат.

שהיא בחינת התכלת שבציצית להיות פחד ה׳ נקבע בלב האדם וכשם שאי אפשר להיות ציצית בלי בגד

כך אי אפשר להיות אהבה ויראה בלי הקדמת עשיית כל המצות שהם בחי׳ מקיפין ולבושין כנ״ל.

и это — уровень тхелет в цицит: чтобы трепет перед Б-гом утвердился в сердце человека. И

подобно тому, как цицит не бывает без одежды, так и любовь и трепет невозможны без

предварительного исполнения всех мицвот, которые относятся к уровню окружающих све‐

тов (макифим) и облачений, как сказано выше.

Этот трепет — тхелет цицит, то есть трепет перед Б-гом, утверждённый в сердце. Подобно тому, как

цицит должны быть прикреплены к одежде, любовь и трепет невозможны без предварительного ис‐

полнения всех мицвот — окружающих облачений.

15
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 1 6 – 1 8

Тора, которой учат до рождения

כמ״ש שש שנים תזרע שדך83 שהם שתא סדרי משנה84 ושש שנים תזמור כרמך שהם ששה סדרים

תלמוד ואספת את תבואתה

Как сказано: «Шесть лет засевай своё поле» — это шесть разделов Мишны; «и шесть лет обре‐

зай свой виноградник» — это шесть разделов Талмуда; «и собирай его урожай»,

Стих Ваикра, 25:3 истолковывается как указание на порядок изучения Торы: шесть лет сева — это

шесть разделов Мишны, а шесть лет обрезки виноградника — шесть разделов Талмуда. «И собирай

его урожай» следует после обоих.

דהיינו שתאסוף ותלקוט אותם בנפשך כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ותלמודו בידו85 ואז עי״ז

תוכל ג״כ שתהיה כבוד ה׳ יאספך וגו׳ ]ועמ״ש מענין זה בפ׳ בהר ע״פ כי תבאו אל הארץ86 כו׳[:

то есть собери и усвой их своей душой, как сказали наши благословенной памяти мудрецы:

«и учение его — в руке его». Тогда благодаря этому ты также сможешь удостоиться того, что‐

бы «слава Авая соберёт тебя» и так далее. [См. сказанное об этом в разделе Беар, к стиху «Ко‐

гда придёте в землю…»]

Собрать урожай означает усвоить изученное своей душой, как говорят мудрецы о том, кто приходит в

Мир грядущий «с учением своим в руке» (Псахим, 50а). Тогда человек удостаивается того, что «слава

Авая соберёт его»: облачение, сотканное из его Торы и мицвот, укрывает его.

ג ובזה יובן מאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ שהתינוק בבטן אמו מלמדין אותו87 כל התורה כולה ואח״כ

משכחין ממנו88 כיון שהגיע זמנו להולד בא מלאך וסטרו על פיו ]ועמ״ש ג״כ מזה בד״ה שחורה אני
89 ,90 ונאוה[.

3. И этим становится понятным изречение наших благословенной памяти мудрецов: мла‐

денца в утробе матери обучают всей Торе, а затем заставляют забыть её; когда приходит

время ему родиться, приходит ангел и ударяет его по устам. [См. также сказанное об этом в

маамаре, начинающемся словами «Черна я, но прекрасна».]

В разделе 3 рассматривается талмудическое учение (Нида 30б) о том, что ещё не родившегося ребён‐

ка обучают всей Торе, а перед его рождением ангел ударяет его по устам, и он всё забывает. Для даль‐

нейшего объяснения текст отсылает к маамару «Черна я, но прекрасна» (Песнь песней 1:5).
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ולהבין למה מלמדין אותו ואח״כ משכחין ממנו אלא לפי שצריך להאיר בו אור ה׳ כדי שיהיה יראתו

על

И чтобы понять, почему его обучают, а затем заставляют забыть: это потому, что в нём дол‐

жен сиять свет Б-га, чтобы «трепет перед Ним был на лице его»

Зачем обучать нерождённого ребёнка, чтобы затем заставить его забыть? Потому что в душу должен

проникнуть свет Б-га, чтобы трепет перед Ним был «на лице его».

פניו ואהבת ה׳ ופחדו בלבו לפיכך מלמדין אותו כל התורה כולה שהיא בחי׳ המקיפים וממנו יאיר לו

אור ה׳ וכח אהבה ויראה.

и любовь к Б-гу и страх перед Ним — в сердце. Поэтому его обучают всей Торе, которая от‐

носится к уровню окружающих светов (макифим), и от неё для него будут сиять свет Б-га и

сила любви и трепета.

Этот свет призван пробудить в его сердце любовь к Б-гу и страх перед Ним. Поэтому ребёнка обуча‐

ют всей Торе, которая является окружающим светом (макиф), и от неё к нему приходят свет Б-га и

сила любить Его и трепетать перед Ним.

17

ואח״כ משכחין ממנו בכדי שתהיה זאת עבודת האדם לבחור בטוב. וכמאמר פתחי לי91 וגו׳.

А затем ему дают забыть, чтобы служение человека состояло в том, чтобы выбирать добро.

Как сказано: «Открой мне» и т. д.

Забывание преднамеренно: благодаря ему служение человека становится делом свободного выбора —

человек выбирает добро собственными усилиями. Таков смысл призыва Вс-вышнего: «Открой мне»:

открыть должен сам человек.

אך הארת התורה שהאירה הארה גדולה ועצומה בנשמתו בטרם שנתלבשה לגמרי בגוף החומר היא

הנותנת כח ועוז שמאיר בה אור התורה אחר שנתלבשה בגוף החומרי שתוכל להפכו מחשוכא לנהורא

כו׳

Но озарение Торы, великий и могучий свет которого озарил его душу прежде, чем она пол‐

ностью облачилась в материальное тело, и дает силу и мощь, чтобы свет Торы светил в ней

[в душе] после того, как она облачилась в материальное тело, и чтобы она могла превратить

его [тело] из тьмы в свет и т. д.,

Однако великий свет Торы, озаривший душу до ее полного вхождения в тело, впоследствии дает ей

силу. Благодаря ему свет Торы может светить в душе даже внутри материального тела, и душа спо‐

собна превратить тело из тьмы в свет.

18
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ע״י הארת אור האהבה ויראה המאירים מהתורה כי הרשימו נשאר מהארה הנ״ל שיאיר לו אור

האהוי״ר ]האהבה ויראה[ מתוך הרשימו שנשאר אחר השכחה.

— посредством сияния света любви и трепета, исходящих от Торы. Ведь от упомянутого

выше озарения остается решимо (отпечаток), чтобы свет любви и трепета светил ему из

этого отпечатка, сохранившегося после забвения.

Это происходит благодаря любви и трепету, исходящим от Торы. Хотя изученное было забыто, отпе‐

чаток (решимо) прежнего озарения остается, и из него вновь светит любовь и трепет.

)וזהו משכני אחריך נרוצה92 הביאני המלך חדריו דמשכני לשון להבא והביאני לשון עבר והל״ל ]והוה

ליה למימר[ תביאני.

(И в этом смысл слов: «Привлеки меня — мы побежим за тобой; царь ввел меня в свои

покои»: «привлеки меня» — выражение будущего времени, а «ввел меня» — прошедшего,

хотя следовало бы сказать: «введет меня».

В скобках толкуется Песнь песней 1:4. «Привлеки меня — мы побежим за тобой» говорит о будущем,

тогда как «царь ввел меня в свои покои» — о прошлом, хотя следовало бы ожидать: «введет меня».

93 חסד דין רחמים וזהו ובדעת חדרים ימלאו94 כי הדעת הוא המחבר
אלא הפי׳ כי חדר ר״ת ]ראשי תיבות[

וממשיך התפשטות המוחין בהמדות. והדעת והמדות האלו מהם נמשך הלכות התורה כשר ופסול כו׳

כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ בהקדמה.

Но объяснение таково: слово «хедер» (покой) состоит из начальных букв слов Хесед, Дин, Ра‐

хамим (доброта, суд, милосердие). В этом и смысл слов: «И знанием наполняются

комнаты»: Даат соединяет и распространяет мохин (интеллект) в мидот (эмоциональные

качества). От Даат и этих мидот исходят законы Торы — «пригодно» и «непригодно» и т. д.,

как написано во вступлении к «Сефер шел Бейноним» («Тания»).

Первое объяснение: «покои» — это эмоциональные качества, поскольку חדר (хедер, покой) — акроним

слов Хесед, Дин, Рахамим, а Даат наполняет их (Мишлей 24:4), соединяя разум с эмоциями. От Даат

и эмоциональных качеств исходят законы Торы о пригодном и непригодном; как сказано, об этом го‐

ворится во вступлении к «Тании».
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95 וזהו ענין חדריו היינו בתי גואי וזהו הביאני לשון עבר וגם כי התורה היא מפתחות הפנימיות96,

דהיינו כשהנשמה היתה למעלה טרם ירידתה בגוף שמלמדין אותה כל התורה כולה והן הן חדריו

Кроме того, Тора — это «ключи внутреннего», и в этом смысл слов «его покои», то есть «внут‐

ренние покои». Поэтому «ввел меня» стоит в прошедшем времени: речь идет о том, как

душа пребывала наверху, прежде чем спуститься в тело, когда ее обучают всей Торе; именно

это и есть «его покои».

Второе объяснение: Тора — это «ключи внутреннего», как называет ее Талмуд, поэтому «его покои» —

внутренние покои. Прошедшее время в словах «ввел меня» относится к периоду до рождения, когда

душа пребывала наверху и ее обучали всей Торе: это и есть покои, куда ее ввели.

ולכן עי״ז גם אח״כ כשנתלבשה בגוף החומרי. עכ״ז ]עם כל זה[ משכני ע״י שכבר הביאני כו׳ ונשאר
97 רשימו כו׳ ועמ״ש עוד מענין אחריך נרוצה בד״ה אדם כי יקריב מכם(.

Поэтому благодаря этому и впоследствии, когда душа облачилась в материальное тело, —

все же «привлеки меня», ибо «он уже ввел меня» и т. д., и остается отпечаток и т. д. См. так‐

же дальнейшее объяснение слов «мы побежим за тобой» в маамаре, начинающемся словами

«Когда кто-либо из вас приносит жертву».)

Поэтому даже после того, как душа оказывается в теле, она может сказать: «Привлеки меня», ибо «он

уже ввел меня»: отпечаток того учения сохраняется и влечет ее за Вс-вышним. Скобки завершаются

отсылкой к маамару «Когда кто-либо из вас приносит жертву», где подробнее объясняются слова «мы

побежим за тобой».

וזהו פשטתי את כתנתי איככה אלבשנה פי׳ מאחר שנשכח ממני התורה ע״י המלאך שסטרו על פיו

א״כ קשה עלי הדבר להלביש עלי עוד בחינת התורה והמצות שהם בחינת לבושין כנ״ל.

В этом и смысл слов: «Я сняла с себя хитон — как же надену его?» То есть, поскольку Тора

была забыта мною из-за того, что ангел ударил меня по устам, мне теперь трудно вновь об‐

лачиться в Тору и мицвот, которые, как сказано выше, являются облачениями.

Так объясняется и первое возражение невесты: «Я сняла с себя хитон — как же надену его?» Посколь‐

ку ангел заставил душу забыть Тору, ей трудно вновь облачиться в облачения Торы и мицвот.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ШЛАХ  ·  МААМАР  9 והיה לכם לציצית וראיתם אותו וזכרתם וגו׳ למען תזכרו וגו׳

25likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/shelach/9/

РАЗДЕЛ  8  ·  ¶ 1 9

Два воспоминания

וזהו וראיתם אותו וזכרתם את כל מצות הוי׳ פי׳ מה שתראו בחינת ציצית שהוא בחינת הארת אהבה

ויראה שהם בחי׳ תכלת ולבן שבציצית והן הם תורת האדם היוצאין בנימין ושערות מבחי׳ מקיף ולבוש

И в этом смысл слов: «И увидите это, и вспомните все заповеди Авая»: то есть увидите уро‐

вень цицит — сияние любви и трепета, которым соответствуют голубая нить и белые нити

цицит; они и есть «Тора человека», выходящая в виде нитей и волос от окружающего уровня

(макиф) и одеяния,

Теперь объясняется стих: «И увидите это, и вспомните все заповеди Авая». То, что человек видит, —

цицит — это сияние любви и трепета, голубая нить и белые нити, которые называются «Торой чело‐

века». Они выходят подобно нитям и волосам из одеяния — окружающего света.

שהוא בחינת מצות מעשיות שהם הנקראים מצות ה׳ לפי שאין נעשין עצמיות האדם כמו אהבה ויראה
98 ,99 וגם הם מצות ה׳ ממש שהקב״ה מניח תפילין ומצלי.

то есть уровень практических мицвот. Их называют «заповедями Авая», потому что, в отли‐

чие от любви и трепета, они не становятся сущностью самого человека; и это также в бук‐

вальном смысле мицвот Вс-вышнего, ведь Святой, благословен Он, накладывает тфилин и

молится.

Это одеяние — практические мицвот, которые стих называет «заповедями Авая», поскольку, в отли‐

чие от любви и трепета, они не становятся частью самого человека. Это также буквально мицвот

Б-га: как сказано в Талмуде, Святой, благословен Он, накладывает тфилин и молится.

וזהו ענין אשר קדשנו במצותיו כי הם מצות שלו ממש. משא״כ יראה לא שייך גבי הקב״ה לכך כתיב

וזאת תורת האדם100 וגו׳

В этом смысл слов благословения «Который освятил нас Своими заповедями»: ведь это бук‐

вально Его собственные мицвот. Трепет же неприменим к Святому, благословен Он; поэто‐

му и сказано: «И вот Тора человека» и так далее.

Поэтому в благословении говорится: «Который освятил нас Своими заповедями»: это Его собствен‐

ные мицвот. Трепет же не может относиться к Б-гу, и потому любовь и трепет называются «Торой

человека».

19
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101 בפי׳ וממדבר מתנה103 בחינת מדבר הוא כמ״ש ולא ישב אדם שם104 )עמ״ש סד״ה צאינה וראינה102,

שהוא למעלה מבחינת אדם משם שרש התורה ומשם נמשכה ונתלבשה בבחינת אדם.

(См. написанное в конце маамара, начинающегося словами «Выйдите и посмотрите», в объ‐

яснении слов «И из пустыни — Матана (дар)»: уровень пустыни — это, как сказано, «где не

жил человек», то есть уровень выше человека; оттуда берет начало Тора, и оттуда она нисхо‐

дит и облекается в уровень человека.

В скобках приводится ссылка на конец маамара о словах «Выйдите и посмотрите» (Песнь Песней

3:11), где объясняются слова «И из пустыни — Матана» (Числа 21:18). Пустыня, «где не жил человек»

(Иеремия 2:6), символизирует уровень выше «человека»; там находится корень Торы, откуда она нис‐

ходит и облекается в уровень «человека».

וזהו ענין וזאת תורת האדם כו׳, ולפמש״כ ]ולפי מה שכתוב[ משמע דפי׳ וזאת תורת האדם היינו מה

שנמשך ונתלבש בחב״ד ]בחכמה בינה ודעת[ דמל׳ דאצילות כו׳ ועיין בזח״א ]בזהר חלק א[ עמוד קכ״ו105 מענין

וזאת תורת האדם(.

В этом и смысл слов «И вот Тора человека» и так далее. Из написанного [там] следует, что

под словами «И вот Тора человека» подразумевается то, что нисходит и облекается в Хохму,

Бину и Даат Малхут мира Ацилут и так далее. См. также Зоар, часть I, столбец 126, о словах

«И вот Тора человека».)

Поэтому она называется «Торой человека»: имеется в виду Тора, нисходящая и облекающаяся в Хо‐

хму, Бину и Даат Малхут мира Ацилут. Кеот отмечает, что упомянутый здесь «столбец 126» в Зоаре,

вероятно, относится к крупноформатному кремонскому изданию.

וענין הזכירות הם ב׳ בחינות כנגד תכלת וכנגד לבן כנגד תכלת יזכור על מצות לא תעשה )שהיראה
106 היא מקור לשמירת מל״ת ]מצות לא תעשה[ כו׳ ועמ״ש מזה ע״פ שימני כחותם(

Что касается памятований, то есть два уровня: один соответствует голубой нити, другой —

белым нитям. В соответствии с голубой нитью человек должен помнить о запретительных

заповедях (ведь трепет служит источником соблюдения запретительных заповедей и так да‐

лее; см. написанное об этом по поводу стиха «Положи меня печатью»):

Теперь объясняются два памятования, упомянутые в начале: они соответствуют голубой нити и бе‐

лым нитям. Голубая нить, символизирующая трепет, соответствует запретительным заповедям, по‐

тому что именно трепет побуждает человека остерегаться нарушения запрета.
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ולא תתורו אחרי לבבכם107 ואחרי עיניכם אשר אתם זונים פי׳ תמיד תהיו אתם אצליכם בבחינת זונים

«И не следуйте за сердцем вашим и за глазами вашими, за которыми вы блудно следуете» —

то есть всегда считайте себя человеком, блудно следующем за ними,

Стих продолжается запретом: «Не следуйте за сердцем вашим и за глазами вашими». Альтер Ребе по‐

нимает слова «за которыми вы блудно следуете» как постоянное наставление: всегда считайте себя

человеком, который сбивается с пути.

ולא תאמרו רחצתי את רגלי108 כבר כו׳ וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ואפילו כל העולם כולו109

אומרים לך צדיק אתה היה בעיניך כרשע כו׳

и не говорите: «Я уже омыла ноги мои» и так далее. Как сказали наши благословенной памя‐

ти мудрецы: «Даже если весь мир говорит тебе: „Ты праведник“, будь в собственных глазах

подобен нечестивцу» и так далее.

Это противоположно словам невесты: «Я уже омыла ноги мои» — самоуспокоенности того, кто счита‐

ет себя чистым. Как сказано в клятве, которую, согласно Талмуду, душа приносит перед рождением:

даже если весь мир говорит тебе, что ты праведник, будь в собственных глазах подобен нечестивцу.

וכנגד לבן יזכור על מצות עשה ועשיתם את כל מצותי והייתם קדושים110 פי׳ שגם בחי׳ האהבה והיראה

שבכם יתעלו בעילוי עד שתהיינה ג״כ נכללות באור המקיף בחינת קדש העליון:

А в соответствии с белым цветом ему следует помнить о положительных заповедях: «И ис‐

полняйте все Мои мицвот, и будете святы» — то есть любовь и трепет, заключённые в вас,

тоже будут возноситься всё выше, пока не включатся и они в окружающий свет (Ор Макиф),

в аспект высшей святости.

Белый цвет — любовь — соответствует положительным заповедям, второму напоминанию: «И испол‐

няйте все Мои мицвот, и будете святы». Исполняя их, человек возносит свою любовь и трепет, пока

они тоже не включатся в окружающий свет — высшую святость.
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РАЗДЕЛ  9  ·  ¶ 2 0 – 2 3

Итог: одежда и её нити

111 כי כוונת הכתוב להזהיר את האדם ולהיות לזכרון תמיד לעיניו גודל מעלת קדושת קיצור הענין

מצות מעשיות שמהם נעשה לבוש מקיף לנשמתו ושרשו ומקורו מאור מקיף ולבוש עליון שעליו נאמר
114 112 ולבושיה כתלג חיור. עוטה אור כשלמה113,

Краткое изложение сказанного: цель стиха — предостеречь человека и постоянно напоми‐

нать ему о великом достоинстве святости практических мицвот, из которых создаётся окру‐

жающее одеяние для его души. Корень и источник этого одеяния — в окружающем свете и

высшем одеянии, о котором сказано: «Он облекается светом, словно плащом» и «Одежда Его

бела, как снег».

Краткое изложение: стих призван постоянно напоминать человеку о святости практических мицвот,

ибо они создают окружающее одеяние для его души. Корень этого одеяния — в собственном высшем

одеянии Б-га, о котором сказано: «Он облекается светом, словно плащом» (Псалмы 104:2) и «Одежда

Его бела, как снег» (Даниэль 7:9).

115 כו׳ שהוא מקור ושרש כל המצות כמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ שהקב״ה מתעטף בטלית לבנה116,
117 שמהם נעשה לבוש לנשמת אדם הנקרא חלוקא דרבנן.

Как сказали наши благословенной памяти мудрецы, Святой, благословен Он, облекается в

белый талит и т. д.; это источник и корень всех мицвот, из которых создаётся одеяние для

души человека, называемое «одеянием мудрецов» (халука де-рабанан).

Мудрецы описывают, как Святой, благословен Он, облекается в белый талит; это высшее одеяние яв‐

ляется источником всех мицвот. Из мицвот создаётся одеяние для души человека, называемое халу‐

ка де-рабанан — «одеянием мудрецов».

20

והנה גדולת ומעלת לבוש זה וקדושתו יזכור האדם בראיית הציצית שהם רק ד׳ נימין נמשכין מהארת

לבוש זה ומן ד׳ נימין אלו

Итак, о величии и возвышенности этой одежды и ее святости человек вспомнит, увидев ци‐

цит, которые представляют собой лишь четыре нити, исходящие от сияния этой одежды; и

от этих четырех нитей,

Человек вспоминает о величии этой одежды, глядя на цицит, которые представляют собой лишь че‐

тыре нити, исходящие от нее.

21
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שהם ב׳ חוטי תכלת118 וב׳ חוטי לבן נמשכה הארת דחילו ורחימו לחב״ד ]לחכמה בינה ודעת[ של כנסת

ישראל שהם כל הנשמות שבישראל והוא נקרא תורת האדם וגו׳.

две из которых — нити тхелет, а две — белые нити, — в Хохму, Бину и Даат Общины Израиля,

то есть всех душ Израиля, нисходит сияние трепета и любви (дхилу у-рхиму); и это называ‐

ется «Торой человека» и так далее.

От этих четырех нитей — двух нитей тхелет и двух белых — сияние трепета и любви нисходит в ин‐

теллект Общины Израиля, то есть всех душ Израиля, и это называется «Торой человека». Кехот ука‐

зывает на Тур и «Шульхан арух», «Орах хаим», в начале раздела 11, где говорится о нитях.

וא״כ אם מהארת ד׳ נימין לבד נמשכה הארה גדולה כזו דחילו ורחימו של כל נשמות ישראל שמעולם.

Итак, если от одного лишь свечения четырех нитей исходит столь великое свечение — тре‐

пет и любовь всех душ Израиля, когда-либо живших,

Рассуждение идет от малого к великому. Одни лишь четыре нити несут столь великое свечение —

трепет и любовь каждой еврейской души, когда-либо жившей.

א״כ מה עצמה וגדלה מאד מאד מעלת קדושת הלבוש כולה בכבודה ובעצמה הנעשה מקיום המצות

מעשיות.

то сколь же чрезвычайно велика и высока святость всего одеяния, во всей его славе и в са‐

мом его существе, созданного исполнением практических мицвот!

Значит, святость всего одеяния, созданного исполнением практических мицвот, неизмеримо выше.

Это отвечает на вопросы маамара: почему Моше стремился к практическим мицвот и почему цицит

напоминают человеку обо всех мицвотах.

22

119 וגם הענין בהלכות כולם הן בדברים גשמיים ,120 וכן תלמוד תורה בפיו דעקימת שפתים הוה מעשה.

שלכן הן הם גופי תורה121 גופי דייקא.

Так же и изучение Торы устами, ибо «движение губ считается действием». Кроме того, все

законы касаются материальных предметов; поэтому они и называются «телами Торы» —

именно телами.

Изучение Торы вслух также считается действием, поскольку Талмуд постановляет, что движение губ

считается действием. Все законы касаются материальных предметов, поэтому их называют «телами

Торы»; слово «тела» употреблено здесь точно.

23
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122 גדלה מעלתה במאד מאד על קדושת הציצית כמ״ש האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ שקדושת הטלית123,

שהם רק נימין הנמשכין מהטלית רק שמפני גודל מעלת קדושתה אינה יכולה להתלבש בטלית הגשמי

ממש כמו בציצית

Как писал Аризаль, святость талита несравненно превосходит святость цицит, которые

представляют собой лишь нити, свисающие с талита. Однако из-за чрезвычайной высоты

его святости она не может облачиться в сам материальный талит так, как облачается в

цицит.

Аризаль учит, что талит гораздо святее цицит, которые представляют собой лишь нити, свисающие

с него. Но его святость настолько велика, что не может облачиться в материальный талит так, как об‐

лачается в цицит.

125 ולכן אין בטלית הגשמי שום קדושה כלל ומותר להשתמש בה124 דברי חול משא״כ בציצית כשרים.

Поэтому материальный талит вовсе не обладает святостью, и им разрешено пользоваться в

будничных целях; иначе обстоит дело с кошерными цицит.

Поэтому, согласно закону, материальный талит не обладает святостью и может использоваться в

будничных целях, тогда как кошерными цицит пользоваться так нельзя. Более великий свет остается

сокрытым и окружающим, а меньший свет раскрывается.
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В  СЛУЖЕНИИ

От человека требуется две вещи. Во-первых, не довольствоваться постижением Вс-вышнего ра‐

зумом, но дать этому осознанию достичь точки сердца и разжечь любовь и трепет; в качестве подго‐

товки он должен смиренно вести счёт своим проступкам даже после тшувы, всегда считая себя тем,

кто сбивается с пути, а не тем, чьи ноги уже омыты. Во-вторых, дорожить каждой практической ми‐

цвой и каждой подробностью закона, изучать Мишну и Талмуд и собирать их в своей душе, потому

что эти физические действия сплетают одежду, из которой исходят любовь и трепет. Каждый раз,

увидев цицит, он должен вспомнить, сколь велика вся эта одежда.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему, согласно маамару, постижение Вс-вышнего разумом само по себе не может изменить при‐

роду человека и что добавляют образы воды и огня?

2. Как маамар объясняет два упоминания о воспоминании в отрывке о цицит и как каждое связано с

техелет и белой нитью?

3. В каком смысле практические мицвот выше любви и трепета, если любовь и трепет внутренни, а

мицвот — лишь одежда?

4. Какова цель Торы, которой учат до рождения, если её забывают, и как маамар толкует слова «Влеки

меня — побежим за тобою; ввёл меня царь в покои свои»?

5. Почему, согласно закону, физический талит не обладает святостью, тогда как кошерные цицит об‐

ладают ею, и чему это учит о святости, слишком высокой для раскрытия?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

והי׳ לכם לציצית

Кехот указывает также на другое объяснение (биур)

этого маамара, напечатанное в «Маамарей Адмур а-За‐

кен — Паршийот», с. 643, помимо объяснения, следую‐

щего за ним в «Ликутей Тора» (44б). В перечне рукопи‐

сей Кехот также датирует этот маамар периодом в
Лиозно.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ביאור על מאמר זה )נוסף להביאור דלהלן מד, ב( בס׳ מאמרי אדה״ז-
פרשיות ע׳ תרמג. ראה להלן ברשימת הכתבי-יד שמאמר זה הוא מתקופת

ליאזני.

1

והי׳ לכם לציצית . . למען תזכרו

«И будет у вас цицит, и, глядя на него, вы будете вспо‐

минать все мицвот Авая и исполнять их». Начальный
стих маамара; первое упоминание в нем памяти маа‐

мар связывает с голубой нитью.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

И будет у вас кисть, чтобы вы смотрели на неё и вспо‐

минали все заповеди Вс-вышнего и исполняли их, и

чтобы вы не следовали за своим сердцем и своими гла‐

зами, за которыми вы блуждаете;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר טו, לט-מ.

2

למען תזכרו

«Чтобы вы вспоминали и исполняли все Мои мицвот
и были святы для вашего Б-га». Второе упоминание
памяти маамар связывает с белыми нитями.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди и
были святы вашему Б-гу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

מציץ מן החרכים
Возлюбленный «смотрит в окна, заглядывает сквозь
решетки». Альтер Ребе выводит слово «цицит» из сло‐

ва מציץ — «вглядывается» и «сияет».

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ

Возлюбленный мой подобен газели или молодому оле‐

ню; вот, он стоит за нашею стеною, смотрит в окна, за‐

глядывает сквозь решётку.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ב, ט.

4

וכולא קמי׳ כלא

Зоар учит, что подлинный трепет перед Небесами —

это трепет перед Б-гом, потому что Он велик и власт‐

вует над всеми мирами, а «все перед Ним считается
ничем». Здесь речь идет о Б-жественности, которую
раскрывает цицит.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א יא, ב.

5

בשמים ממעל ועל הארץ
«Знай ныне и положи на сердце твое, что Авая есть

Б-г на небе вверху и на земле внизу; нет иного». Эти
слова выражают, что помимо Б-га не существует
ничего.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Знай же ныне и положи это на сердце своё: Б-г — Он Б-г
на небесах вверху и на земле внизу; нет иного.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ד, לט.

6

כי נשגב שמו לבדו הודו על ארץ ושמים

«Да восхвалят имя Авая, ибо лишь Его имя превозне‐

сено; Его великолепие — над землей и небом». Альтер
Ребе объясняет, что «Его великолепие» — это исходя‐

щее от Него сияние, а не Его сущность.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Да восхвалят имя Б-га, ибо лишь Его имя превознесено;

слава Его — над землёй и небом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

הלב רואה

О словах «Я беседовал с сердцем моим» мидраш пере‐

числяет, что делает сердце: оно видит («и сердце мое
видело многое»), слышит, говорит, ходит и многое

другое. Алтер Ребе понимает слова «сердце видит» как
указание на собственное восприятие сердцем
Б-жественности.

Kohelet Rabbah 1:16קוהלת רבה א׳:ט״ז

, עַ לֵּב שׁוֹמֵ בֵּה. הַ רְ אָה הַ י רָ בִּ לִ ר: וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לֵּב רוֹאֶ י, הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ
ר: מַ נֶּאֱ בֵּר, שֶׁ דַ לֵּב מְ . הַ עַ ךָ לֵב שֹׁמֵ דְּ בְ עַ תָּ לְ נָתַ ר )מלכים א ג, ט(: וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

. ךְ לַ י הָ בִּ ר )מלכים ב ה, כו(: לֹא לִ מַ נֶּאֱ , שֶׁ ךְ לֵּב הוֹלֵ י. הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ

8
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לֵּב יו. הַ לָ ם עָ פֹּל לֵב אָדָ ר )שמואל א יז, לב(: אַל יִ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ לֵּב נוֹפֵ הַ
ר מַ נֶּאֱ , שֶׁ חַ מֵ לֵּב שָׂ . הַ ךְ בֵּ יַעֲמֹד לִ ר )יחזקאל כב, יד(: הֲ מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ עוֹמֵ
ר )איכה מַ נֶּאֱ ק, שֶׁ לֵּב צוֹעֵ י. הַ בוֹדִ יָּגֶל כְּ י וַ בִּ ח לִ מַ ן שָׂ כֵ )תהלים טז, ט(: לָ

ר )ישעיה מ, ב(: … מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ נַחֵ תְ לֵּב מִ ל ה׳. הַ בָּם אֶ ק לִ עַ ב, יח(: צָ
“I have spoken with my heart, saying: Behold, I have

amassed and added wisdom, beyond all who were before me

over Jerusalem; my heart has seen much wisdom and

knowledge” (Ecclesiastes 1:16). “I have spoken with my

heart” – the hearts sees, as it is stated: “My heart has seen

much.” The heart hears, as it is stated; “Give your servant an

understanding [shome’a] heart” (I Kings 3:9). The heart

speaks, as it is stated: “I have spoken with my heart.” The

heart goes, as it is stated: “Didn’t my …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

בקהלת רבה דפ״ז ע״א
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

והוא פ״א סי׳ ל״ח ]א, טז[. ]כ[.

9

«Я беседовал с сердцем моим, говоря…»: стих, на кото‐

ром мидраш основывает перечень способностей
сердца.

Ecclesiastes 1:16קהלת א׳:ט״ז

ל כׇּל־ ה עַ מָ כְ י חׇ תִּ פְ הוֹסַ י וְ תִּ לְ דַּ גְ נֵּה הִ י הִ נִ י לֵאמֹר אֲ בִּ ם־לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ

ת: עַ דָ ה וָ מָ כְ בֵּה חׇ רְ אָה הַ י רָ בִּ לִ ם וְ לָ͏ִ ל־יְרוּשָׁ נַי עַ פָ יָה לְ ר־הָ שֶׁ אֲ
Я говорил с сердцем моим, говоря: «Вот, я приобрёл ве‐

ликую мудрость, более всех, бывших до меня над Иеру‐

салимом»; и сердце моё изведало много мудрости и
знания.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

נק׳ חכמים עיני העדה

Гемара относит слова «если это было сделано по
ошибке глаз общины» (Числа 15:24) к предводителям
народа, уподобляя их невесте, глаза которой, если они
красивы, свидетельствуют о том, что все тело не нуж‐

дается в осмотре. Алтер Ребе использует это название,

показывая, что интеллект — это «глаза» человека.

Taanit 24aתענית כ״ד א

Bava Batra 4a:3בבא בתרא ד׳ א:ג׳

אי, לָא הֲוָה י הַ נַן כּוּלֵּ בָּ י רַ רִ הִ זְ נָא דִּ עְ וַאי יָדַ י הֲ נָא הוּא, אִ ר לֵקהּ: אֲ מַ אֲ
ה בָּ ר לֵקהּ: הוּא כִּ מַ א? אֲ רָ הוּא גַּבְ הָ יהּ דְּ תֵּ נְ קַּ אי תַּ א מַ תָּ שְׁ הוּ; הַ נָא לְ ילְ טֵ קָ
אוֹרוֹ יַעֲסוֹק בְּ ךְ וְ ה אוֹר״, יֵלֵ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ יב: ״כִּ תִ כְ ל עוֹלָם, דִּ אוֹרוֹ שֶׁ
ר מַ י אֲ כִ י, הָ רִ אָמְ יכָּא דְּ גּוֹיִם״. אִ יו כָּל הַ לָ נָהֲרוּ אֵ יב: ״וְ תִ כְ ל עוֹלָם, דִּ שֶׁ
ךְ ה״, יֵלֵ דָ עֵ ינֵי הָ עֵ ם מֵ יָה אִ הָ יב: ״וְ תִ כְ ל עוֹלָם, דִּ ינוֹ שֶׁ א עֵ ימֵּ לֵקהּ: הוּא סִ
כֶם זְּ אוֹן עֻ י, גְּ שִׁ דָּ קְ ת מִ לֵּל אֶ חַ י מְ נִ נְ יב: ״הִ תִ כְ ל עוֹלָם, דִּ ינוֹ שֶׁ עֵ ק בְּ סֵּ עַ יִתְ וְ

ינֵיכֶם״. ד עֵ מַ חְ מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Horayot 5bהוריות ה׳ ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תענית כד, א. ב״ב ד, א. הוריות ה, ב. הנסמן במאמרי אדה״ז-פרשיות
לע׳ רסד.

11

המוח עיקרו מיסוד המים והלחות

В главе 3 книги «Тания» объясняется, что интеллект
души — Хохма, Бина и Даат — служит «отцом и мате‐

рью», порождающими любовь и трепет перед Б-гом.

Там же, со ссылкой на «Эц хаим», Шаар 50, сказано,

что стихия огня находится в сердце, а источник воды
и влаги — в мозге. Именно на эту картину души опира‐

ется здесь Альтер Ребе.

Tanya, Likkutei Amarim 3:11תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ג׳:י״א

יִּים, עִ בְ טִּ בוּ הַ כָּתְ מוֹ שֶׁ ית, וּכְ לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ שׁ שֶׁ אֵ יסוֹד הָ אוֹן, הוּא מִ מָּ צִּ הַ וְ
יחוֹת לֵּ הַ יִם וְ מַּ קוֹר הַ לֵּב, וּמְ שׁ הוּא בַּ אֵ יְּסוֹד הָ יִּים, שֶׁ ץ חַ עֵ ן הוּא בְּ כֵ וְ
א רָ נִּקְ ה שֶׁ מָ כְ ינַת חָ חִ יא בְּ הִ ר נ׳, שֶׁ עַ יִּים שַׁ ץ חַ עֵ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ , וּכְ מּוֹחַ הַ מֵ

ית. לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ יִם שֶׁ מַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תניא פ״ג בשם ע״ח ש״נ.

12

שהמים יורדים

Подобно тому как вода покидает высокое место и сте‐

кает в низкое, слова Торы сохраняются лишь в том,

кто скромен. Алтер Ребе использует образ нисхожде‐

ния воды, говоря о тяжести интеллекта.

Taanit 7aתענית ז׳ א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תענית ז, א.

13

כרשפי אש שלהבת י-ה
Любовь «сильна, как смерть… ее вспышки — вспышки

огня, пламя Б-га». Алтер Ребе использует эти слова,

говоря об огненной любви сердца, которая устремля‐

ется вверх.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ח, ו.

14

מצרף לכסף וכור לזהב

«Тигель — для серебра, горнило — для золота, а Авая
испытывает сердца». Очистка огнем уподобляется ис‐

пытанию сердца Б-гом.

Proverbs 17:3משלי י״ז:ג׳

בּוֹת ה׳ ן לִ ב וּבֹחֵ זָּהָ כוּר לַ כֶּסֶף וְ ף לַ רֵ צְ מַ
Плавильный тигель — для серебра, а горнило — для зо‐

лота; но Б-г испытывает сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי יז, ג.

15
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АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  4

הגו סיגים מכסף

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שם כה, ד.

16

הגו סיגים מכסף

«Когда удаляют примесь из серебра, для мастера ста‐

новится возможным изготовить сосуд». Огонь отделя‐

ет нечистоту, после чего чистый металл можно при‐

дать нужной форме.

Proverbs 25:4משלי כ״ה:ד׳

י: לִ ף כֶּ צֹּרֵ יֵּצֵא לַ כָּסֶף וַ ים מִ יגִ גוֹ סִ הָ
Удали примесь из серебра, и выйдет сосуд для
плавильщика;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

ונקדשתי בתוך
«И освящусь среди сынов Израиля». Здесь имеется в
виду маамар, начинающийся этими словами; подроб‐

нее об этом см. там.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
И не оскверняйте Моё святое имя, но Я буду освящён
среди сынов Израиля: Я — Вс-вышний, освящающий
вас,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

כי נשגב שמו לבדו

Здесь цитируются слова из Psalms 148:13; отрывок
приведён ниже.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ

Да восхвалят имя Б-га, ибо лишь Его имя превознесено;

слава Его — над землёй и небом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמח, יג.

19

«И говорил Б-г Моше в пустыне Синай, в Шатре собра‐

ния». Начальные слова маамара, к которому отсылает
текст для дальнейшего рассмотрения этой темы.

Numbers 1:1במדבר א׳:א׳

נָה שָּׁ י בַּ נִ שֵּׁ שׁ הַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ד בְּ ל מוֹעֵ אֹהֶ ינַי בְּ בַּר סִ דְ מִ ה בְּ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ

יִם לֵאמֹר: רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ צֵאתָ ית לְ נִ שֵּׁ הַ
И говорил Вс-вышний Моисею в пустыне Синай, в шат‐

ре собрания, в первый день второго месяца, во второй
год после исхода их из земли Египетской, говоря:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

ונפש כי תקרב

«Когда душа приносит Б-гу хлебное приношение».

Текст отсылает к обсуждению этого стиха для даль‐

нейшего рассмотрения этой темы.

Leviticus 2:1ויקרא ב׳:א׳

ן נָתַ ן וְ מֶ יהָ שֶׁ לֶ יָצַק עָ נוֹ וְ בָּ רְ יֶה קׇ הְ ה לַה׳ סֹלֶת יִ חָ נְ ן מִ בַּ רְ יב קׇ רִ קְ י־תַ נֶפֶשׁ כִּ וְ

בֹנָה: יהָ לְ לֶ עָ
And when any one bringeth a meal-offering unto the L-RD,

his offering shall be of fine flour; and he shall pour oil upon

it, and put frankincense thereon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

ובד״ה ויושט המלך לאסתר
В этом маамаре из «Тора Ор» сокрытая в каждом еврее

любовь названа «Эстер» — от слова «эстер», сокрытие:

она таится во внутренней точке сердца, присутствуя в
каждом, хотя не каждый выводит её из сокрытия к
раскрытию; во дни Машиаха она откроется даже разу‐

му и чувствам. Это перекликается с требованием маа‐

мара, чтобы Б-жественность достигла точки сердца.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א צד, א.

22

האהבה כרשפי אש
«Ибо любовь крепка, как смерть… её вспышки —

вспышки огня». Белизна цицит символизирует эту

пламенную любовь.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

דלבן נמשך ממוח בינה ותכלת מאבא

Аризаль объясняет, что есть цицит цвета тхелет, про‐

исходящие от Хохмы Имы, которая есть Бина Абы, и
белые цицит, происходящие от Бины Имы. Текст при‐

водит это, чтобы указать на корень белого в Бине, а
тхелет — в Абе.

Pri Etz Chaim, Gate of Fringes 4:7פרי עץ חיים, שער הציצית ד׳:ז׳

ונחזור לענין, כי יש ד׳ ציצית, מן מוח חכמה דאמא, שהוא בינה דאבא
כנ״ל, והם הנקרא ציצית דתכלת. ויש ד׳ ציצית ממוח בינה דאמא, והם
נקראים ציצית דלבן. ונבאר עתה, ענין ד׳ הציצית דתכלת. והענין, כי
הנה נת״ל, שהם יוצאין ממוח חכמה דאמא, שאינו אלא בינה דאבא

כנ״ל, והיא כלולה מד׳ מוחין, שהם ד׳ שמות יה״ו, מלואים בדרך ע״ב
ס״ג מ״ה ב״ן. ואם תמנה מספר אותיותיהן, הם ל״א אותיות בלבד. כי
כל א׳ מהם, יש בו ח׳ אותיות, כנגד ח׳ חוטים, שיש בכל ציצית מהן. אך

הד׳ שהוא יה״ו דב״ן, …
Pri Etz Chaim (Public Domain)

24
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АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  6

ואבא יסד ברתא

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar

III, 248a.

Zohar III, 248aזח״ג רמח, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ג רמח, א. רנו, ב. רנח, א. ת״ז תכ״א )סא, ב(. תס״ט )קה, ב(.

25

ואבא יסד ברתא

«„Авая мудростью основал землю“: мудростью, то есть
Абой, Он основал дочь, которая есть земля». «КеГат»

приводит это высказывание среди нескольких мест в

Зоаре и Тикуним.

Tikkunei Zohar 61b:4–5תקוני הזהר ס״א ב:ד׳-ה׳

וכד אית בישראל משכילים בחכמה דאיהי י׳ מחשבה עלאה. ידעין
לזרקא לה להאי אבנא דאיהי בת יחידה לההוא אתר דאתגזרת בגין
דברתא באבא אתעבידת. הה״ד יי׳ בחכמה יסד ארץ. בחכמה דאיהו

אבא יסד ברתא דאיהי ארץ הדום רגליו וההוא חוט דילה איהו ו׳.
דאבנא דאיהי תגא. עטר׳ על רישיה עטרה דס״ת. ובגינה אתמר
ודאשתמש בתגא חלף איהו כתר תורה ודאי. דתלת כתרין אינון כתר
תורה וכתר כהונה וכתר מלכות. וכתר תורה )נ״א וכתר שם טוב( על

גבייהו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

26

«Авая мудростью основал землю; Он утвердил небеса
пониманием». Это истолковывается так: Хохма (Аба)

основала «землю» — Малхут, дочь.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
Вс-вышний премудростью основал землю; разумом
утвердил небеса.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

שימני כחותם
«Положи меня печатью на сердце твоем». Это началь‐

ные слова объяснения, на которое ссылается текст,

чтобы подробнее раскрыть эту тему.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

אין פחד אלקים לנגד עיניו

«Преступление говорит нечестивцу в глубине сердца
моего: нет трепета перед Б-гом у него пред глазами».

Алтер Ребе истолковывает это так: трепет остается
лишь «пред глазами», в разуме, и не достиг сердца.

Psalms 36:2תהילים ל״ו:ב׳

ינָיו: נֶגֶד עֵ ים לְ לֹקִ  ד אֱ חַ ין־פַּ י אֵ בִּ ב לִ רֶ קֶ ע בְּ שָׁ ע לָרָ שַׁ ם־פֶּ אֻ נְ
Преступление говорит нечестивому, думается мне: нет
страха Б-га пред глазами его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לו, ב.

29

ציצית לשון נקבה

Аризаль выводит слово цицит из понятий взгляда —

«смотреть сквозь решётки» — и волос, и объясняет,

что ציץ — слово мужского рода, а ציצית — женского, в со‐

ответствии с тем, куда простирается каждый свет.

Текст отсылает читателя к этой главе.

Pri Etz Chaim, Gate of Fringes 3:5–6פרי עץ חיים, שער הציצית
ג׳:ה׳-ו׳

… ועד״ז יש חד קוצא דשערי, דתלייא מרישא דז״א עד רישא דנוקבא
במצח שלה ממש, כמ״ש בע״ה בענין תפילין ש״י, וזהו דז״א הם שערות

שחורות, כנזכר באדרא והנה אותו קוצי דשערי דרישא דא״א, נקרא
ציץ לשון זכר, לפי שהוא מתפשט ונתלה עד רישא דז״א שהוא זכר.
אבל קוצי דשערי דרישא דעצמו דז״א, נקרא ציצית לשון נקבה, לפי
שהוא מתפשט ונתלה עד רישא דנוקבא והם בחי׳ הציצית הג״ל, כי
הטלית עצמו הנה בחי׳ אחרת כמ״ש: )ד( מכאן, שתפלה ש״י אינה כ״כ

חמורה כתפלה ש״ר. מפני שתפלה ש״י, הוא מאיר אל ראש …
Pri Etz Chaim (Public Domain)

30

מציץ מן החרכים

Возлюбленный «смотрит сквозь решётки». Алтер Ребе
читает מציץ как форму мужского рода каузативного
значения: Дающий, Который заставляет свет сиять
сквозь узкие отверстия.

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ

Возлюбленный мой подобен газели или молодому оле‐

ню; вот, он стоит за нашею стеною, смотрит в окна, за‐

глядывает сквозь решётку.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

לב נשבר רוח נשברה

«Жертвы Б-гу — дух сокрушённый; сердца сокрушён‐

ного и подавленного Ты, Б-г, не презришь». Сокрушён‐

ное сердце — это «решётка», сквозь которую входит
свет свыше.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ
Жертвы Б-гу — дух сокрушенный; сердца сокрушенного
и смиренного Ты, Б-г, не презришь.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

32
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ראה תהלים נא, יט.

פתחי לי

«Открой мне, сестра моя, возлюбленная моя». Призыв
Б-га к Израилю создать отверстие для Его света.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Я сплю, но сердце мое бодрствует; вот, возлюбленный

мой стучит: «Открой мне, сестра моя, возлюбленная
моя, голубка моя, непорочная моя; ибо голова моя по‐

крыта росой, кудри мои — каплями ночи».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ה, ב.

33

בד״ה ועשית ציץ

Маамар «И сделай циц из чистого золота» выводит
слово циц из выражений «его венец будет сиять»,

«взирающий сквозь решётки» и восхода солнца (нец):

это сияние света. Он называет его великой любовью,

приходящей свыше, уровнем Аарона, «бородой
Аарона», и объясняет, что Аарон, один из семи пасты‐

рей, поддерживающих Израиль, низводит эту великую
любовь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תו״א פג, א.

34

ועשית ציץ זהב טהור

«И сделай пластину (циц) из чистого золота, и выгра‐

вируй на ней: „Святыня Авае“». Начальные слова маа‐

мара в «Тора Ор», к которому отсылает текст.

Exodus 28:36שמות כ״ח:ל״ו

שׁ לַה׳ ם קֹדֶ י חֹתָ תּוּחֵ יו פִּ לָ תָּ עָ חְ תַּ הוֹר וּפִ ב טָ יץ זָהָ יתָ צִּ שִׂ עָ וְ
И сделай пластину из чистого золота и вырежи на ней,

как вырезают на печати: «СВЯТЫНЯ ВС-ВЫШНЕМУ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

זקן אהרן
«Как доброе масло на голове, стекающее на бороду, на

бороду Аарона». Борода Аарона отождествляется с ве‐

ликой любовью, исходящей свыше.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
Это — как драгоценное масло на голове, стекающее по
бороде, по бороде Аарона, стекающее на края его одежд;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

בביאור ע״פ ויקח קרח

В маамаре «И взял Корех», который начинается на 52a,

вызов Кореха по поводу талита, целиком сотканного
из текелет, и его зависть к бороде Аарона рассматри‐

ваются как одно и то же: борода первосвященника
низводит великую любовь (агава раба) свыше, как и
нити цицит, которые являются «волосами».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן נב, א.

37

ויקח קרח

«И взял Корах». Начальные слова объяснения, в кото‐

ром борода Аарона рассматривается как одно целое с
нитями цицит.

Numbers 16:1במדבר ט״ז:א׳

ן־ אוֹן בֶּ יאָב וְ לִ נֵי אֱ ם בְּ ירָ בִ אֲ ן וַ תָ דָ י וְ וִ ן־לֵ ת בֶּ הָ ן־קְ ר בֶּ הָ צְ ן־יִ ח בֶּ ח קֹרַ יִּקַּ וַ
ן: אוּבֵ נֵי רְ לֶת בְּ פֶּ

Корах, сын Ицгара, сына Кеата, сына Леви, с Датаном и
Авироном, сынами Элиава, и Он, сыном Пелета, сынами
Реувена, взяли людей;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

ע״פ בהעלותך את הנרות

В этом фрагменте маамара «Когда возжигать будешь
светильники» говорится о служении Б-гу ради Него

Самого, а не только ради утоления собственной жаж‐

ды к Нему; это связывается со словом בהעלותך — «воз‐
жигая», «поднимая». Здесь также описывается любовь,

возникающая из размышления во время чтения Шма о
тьме, скрывающей Б-жественность. Именно к изложе‐

нию о великой любви Аарона отсылает текст.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל ל, א ואילך.

39

בהעלותך את הנרות

«Когда возжигаешь светильники». Возжигание Ааро‐

ном меноры, обсуждаемое в маамаре, к которому

текст отсылает, говоря о великой любви Аарона.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Говори Аарону и скажи ему: когда будешь зажигать
лампады, семь лампад должны светить перед

светильником».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

וע״פ ועשית בגדי קדש

В этом маамаре объясняется, что Аарон, один из семи
пастырей, низводит великую любовь (агава раба) в
души Израиля и что его одежды служат одеяниями
для этой любви; у каждой души есть одеяния Торы и

мицвот, создаваемые поступками человека и намере‐

нием его сердца. Именно этот фрагмент подразумева‐

ется в словах «как написано там» в 6.6.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פב, א.

41

ועשית בגדי קדש לאהרן

«И сделай священные одеяния для Аарона, брата твое‐

го, для славы и великолепия». В маамаре «Тора Ор» на

42
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АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  8

этот стих объясняется, что эти одеяния — это одеяния,

сотканные из мицвот.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ
И сделай священные одежды для Аарона, брата твоего,

для славы и великолепия.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Примечание Кегот указывает для этих слов на Num‐

bers 16:1–18:32.

Numbers 16:1–18:32במדבר ט״ז:א׳-י״ח:ל״ב

43

פשטתי את כתנתי

Ответ невесты на стук возлюбленного: она уже сняла
одежду и омыла ноги. Алтер Ребе видит в двух ее воз‐
ражениях два приготовления к свету Б-га: облачения
мицвот и подсчет своих грехов.

Song of Songs 5:3שיר השירים ה׳:ג׳

פֵם: נְּ טַ יכָכָה אֲ י אֵ לַ גְ ת־רַ י אֶ תִּ צְ חַ נָּה רָ שֶׁ בָּ לְ יכָכָה אֶ י אֵ תִּ נְ תׇּ ת־כֻּ י אֶ תִּ טְ שַׁ פָּ
Я сняла с себя одежду; как же мне снова надеть её? Я
омыла ноги; как же мне осквернить их?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ה, ג.

44

פתחי לי

«Я сплю, но сердце мое бодрствует; голос возлюблен‐

ного моего стучит: открой мне». Это призыв Б-га, на
который Израиль отвечает в следующем стихе.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Я сплю, но сердце мое бодрствует; вот, возлюбленный
мой стучит: «Открой мне, сестра моя, возлюбленная
моя, голубка моя, непорочная моя; ибо голова моя по‐

крыта росой, кудри мои — каплями ночи».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

להיות ממארי דחושבנא

Зоар называет «владыками счета» тех, кто каждый ве‐

чер перед сном подводит итог делам этого дня, раска‐

ивается в них и молится о милосердии. Алтер Ребе ис‐

пользует этот термин для подсчета всех своих

прегрешений.

Zohar III, 178aזח״ג קעח, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ג קעח, א.

46

תמיד לנגד עיניו

«Ибо я сознаю свои преступления, и грех мой всегда
предо мною». «Кеот» указывает на слова Давида о том,

что следует постоянно помнить о своих грехах.

Psalms 51:5תהילים נ״א:ה׳

יד: מִ י תָ דִּ י נֶגְ אתִ טָּ חַ ע וְ דָ י אֵ נִ י אֲ עַ שָׁ י־פְ כִּ

Ибо я сознаю свои преступления, и мой грех всегда пре‐

до мною.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תהלים נא, ה.

47

נבזה בעיניו נמאס

«Отвергнутый в глазах своих, презренный; а тех, кто
трепещет перед Авая, он чтит». Алтер Ребе использует
первые слова, говоря о том, что человек считает себя
низким.

Psalms 15:4תהילים ט״ו:ד׳

ר: לֹא יָמִ ע וְ רַ הָ בַּע לְ שְׁ ד נִ כַבֵּ י ה׳ יְ אֵ ת־יִרְ אֶ אָס וְ מְ ינָיו נִ עֵ זֶה בְּ בְ נִ
В глазах его презрен отверженный, но чтущих
Вс-вышнего он уважает; тот, кто клянется себе во вред и
не изменяет;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים טו, ד.

48

תקט״ו תפלות כמנין ואתחנן

Кегот отсылает также к пространному обсуждению
этого стиха и мидраша в «Ор а-Тора» Цемах-Цедека на
Паршат Ваэтханан.

Devarim Rabbah 11:6דברים רבה י״א:ו׳
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דב״ר יא, ו. ועל״ק במסעי )צד, ד(. וש״נ. ]כ[. ראה בארוכה באוה״ת פ׳
ואתחנן ע״פ ואתחנן. ובספר הליקוטים ממאמרי הצ״צ ערך משה ע׳ א׳תרפ

ואילך.

49

ואתחנן
«И молил я Аваю в то время, говоря»: мольба Моше о

разрешении перейти Иордан; первое слово этой фра‐

зы указывает на 515 молитв.

Deuteronomy 3:23דברים ג׳:כ״ג

וא לֵאמֹר: הִ ת הַ עֵ ל־ה׳ בָּ נַּן אֶ חַ תְ אֶ וָ
И я молил Вс-вышнего в то время, говоря:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

ואתחנן התחנן משה שיכנס לארץ

Мидраш говорит, что в то время Моше молился пять‐

сот пятнадцать раз, выводя это из слов «И молил я (Ва‐

этханан) Аваю»: числовое значение слова Ваэтханан

51
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АБЗАЦ  9

равно 515. Алтер Ребе спрашивает, почему Моше так
стремился исполнить мицвот действия.

Devarim Rabbah 11:10דברים רבה י״א:י׳

אך הנה כתיב
В «Ликутей Тора», Эмор (34б), третий уровень свято‐

сти нисходит к уровню Цадика, Йесода, через испол‐

нение практических мицвот, поскольку цдака оживля‐

ет дух смиренных и «все мицвот называются цдакой»,

как сказано: «И будет это для нас цдакой». Так и свыше
свет нисходит к Йесоду, а оттуда — в Малхут, источ‐

ник нижних миров.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל אמור לד, ב ובמ״מ לשם.

52

לבושו צדקה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פיוט דימים נוראים.

53

וכמארז״ל )פ״ק דב״ב(

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ט, ב.

54

על פסוק
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ )סד, ה(. ]כ[.

55

וכבגד עדים כל צדקותינו
«Все мы стали словно нечистые, и все наши правед‐

ные дела — как запачканная одежда». Талмуд исполь‐

зует лишь образ одежды, состоящей из множества
нитей.

Isaiah 64:5ישעיהו ס״ד:ה׳

נֵנוּ וֺ עֲ נוּ וַ לָּ לֶה כֻּ עָ נָּבֶל כֶּ ינוּ וַ קֹתֵ דְ ים כׇּל־צִ דִּ גֶד עִ בֶ נוּ וּכְ לָּ א כֻּ מֵ י כַטָּ הִ נְּ וַ
נוּ: אֻ כָּרוּחַ יִשָּׂ

And we are all become as one that is unclean, and all our

righteousnesses are as a polluted garment; and we all do

fade as a leaf, and our iniquities, like the wind, take us away.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

56

Рабби Ханина выводит из слов «и все наши праведные

дела — как одежда», что, подобно тому как каждая
нить вплетается в большую одежду, каждая монета,

отданная на благотворительность, прибавляется к
большой сумме. Алтер Ребе применяет этот образ ко
всем мицвот.

Bava Batra 9b:1בבא בתרא ט׳ ב:א׳

בַּשׁ לְ יִּ יב: ״וַ תִ כְ אי דִּ זָר – מַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ יהּ״, מִ ימֵּ אִ יהּ דְּ תַ חָ גֵּשׁ אֹרְ שַׁ ״מְ

ת פֶ רֶ טָ צְ יפָּה מִ לִ יפָּה וּקְ לִ יוֹן זֶה – כׇּל קְ רְ ה שִׁ : מָ ךְ ר לָ יֹן״? לוֹמַ  רְ ה כַּשִּׁ קָ דָ צְ
בּוֹן גָּדוֹל. שְׁ חֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ ה מִ רוּטָ ה וּפְ רוּטָ ה – כׇּל פְּ קָ דָ יוֹן גָּדוֹל, אַף צְ רְ שִׁ לְ

גֶד זֶה – כׇּל ה בֶּ ינוּ״; מָ קֹתֵ דְ ים כׇּל צִ דִּ גֶד עִ בֶ כָא: ״וּכְ הָ ר מֵ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ
ה רוּטָ ה וּפְ רוּטָ ה – כׇּל פְּ קָ דָ גֶד גָּדוֹל, אַף צְ בֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ א מִ ימָ נִ א וְ ימָ נִ

בּוֹן גָּדוֹל. שְׁ חֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

57

כך כל המצות הם בחינות לבושים

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Etz Chaim.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ג״כ ע״ח שד״מ, פ״ג.

58

פרטי הלכות כהררים התלוין בשערה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חגיגה פ״א )י, א(.
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כהררים התלוין בשערה

В Мишне сказано, что законы Шабата, праздничных
жертвоприношений и неправомерного использования
посвященного имущества — «как горы, подвешенные
на волоске»: в Писании о них сказано мало, а законов

множество. Алтер Ребе использует этот образ приме‐

нительно к бесчисленным подробностям закона.

Chagigah 10a:5חגיגה י׳ א:ה׳

הּ, רָ עָ שְׂ ן בִּ לוּיִ תְּ ים הַ רִ ם כַּהֲרָ י הֵ ילוֹת — הֲרֵ עִ מְּ הַ יגוֹת וְ גִ בָּת, חֲ כוֹת שַׁ לְ הִ
רוֹת הָ טְּ עֲבוֹדוֹת הַ הָ ין וְ ינִ דִּ רוּבּוֹת. הַ הֲלָכוֹת מְ ט וַ א מוּעָ רָ קְ ן מִ הֵ שֶׁ

ה. י תוֹרָ ן גּוּפֵ ן הֵ הֵ כוּ, וְ מֵ סָּ יִּ ה שֶׁ ל מָ ן עַ הֶ יוֹת — יֵשׁ לָ עֲרָ אוֹת וַ מָ טְּ הַ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

60

וצדקה תהי׳ לנו

«И будет нам это праведностью (цдакой), если мы бу‐

дем заботиться о том, чтобы исполнять всю эту запо‐

ведь перед Аваей, нашим Б-гом». Из этого Алтер Ребе
заключает, что все мицвот называются цдакой.

Deuteronomy 6:25דברים ו׳:כ״ה

נֵי פְ זֹּאת לִ וָה הַ צְ מִּ ת־כׇּל־הַ מֹר לַעֲשׂוֹת אֶ שְׁ י־נִ נוּ כִּ יֶה־לָּ הְ ה תִּ קָ דָ וּצְ
נוּ: וָּ ר צִ ינוּ כַּאֲשֶׁ לֹקֵ  Havayah אֱ

… и это будет нам в заслугу, если мы будем тщательно
исполнять всю эту заповедь пред Вс-вышним, Б-гом на‐

шим, как Он повелел нам».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, כה.

61

בביאור ע״פ וספרתם לכם

Это дополнительное объяснение слов «И отсчитайте
себе… пятьдесят дней» раскрывает подсчет Омера как
постепенное нисхождение пятидесятых врат — врат,

включающих в себя все остальные, — пока они не бу‐

дут полностью раскрыты. Здесь дана ссылка на этот
фрагмент в связи с «великой суммой».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ במדבר יא, ד.
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АБЗАЦ  1 1

АБЗАЦ  1 2

דחשבון גדול היינו למעלה בא״א

Аризаль объясняет, что в Арих Анпин числа образуют
«великую сумму» — исчисляются тысячами, тогда как
на более низких уровнях они становятся малой сум‐

мой — исчисляются сотнями и меньшими числами.

Текст приводит это, чтобы отнести «великую сумму» к
Арих Анпин.

Sefer Etz Chaim 13:5עץ חיים י״ג:ה׳

… ובאדרא קכ״ח אז מנהירו ]דהאי חיוורתא[ דילהון ירתין צדיקייא ת׳
עלמין כנז׳ שם ומנהירו דהאי חיוורא ירתי צדיקייא ת׳ עלמין דכסופין
הה״ד ארבע מאות שקל כסף עובר לסוחר כי אע״פ שבהיותם למעלה
בא״א הם בחשבון גדול של ד׳ מאות אלף הנה ברדתן למטה הם אז
בחשבון מועט ואינן רק ד׳ מאות לבד ומהם נהרין צדיקייא בעלמא

דאתי וז״ס ארבע מאות שקל כסף כי הנה הוי״ה זאת הוא במילוי יודין
שהם גי׳ ע״ב וגי׳ חסד שהוא כסף כנודע ולכן הם בחי׳ שקל כסף. ועוד

כי הנה כסף הוא לבן והוא …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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ולגדולתו אין חקר
«Велик Б-г и весьма прославлен, и величие Его непо‐

стижимо». Эти слова описывают величие, превосходя‐

щее постижение, — «великую сумму» Арих Анпин.

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ
Велик Вс-вышний и весьма достоин восхваления, и ве‐

личие Его неисследимо.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, ג.
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ואתה מרבבות קדש

«И пришел Он от мириадов святых». Начальные слова
маамара, к которому отсылает текст, чтобы подробнее
раскрыть эту тему.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ
ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

И сказал: Вс-вышний пришёл с Синая, И воссиял от Се‐

ира им; Он явился от горы Фаран, И пришёл от мириад
святых; по правую руку Его — огненный закон для них.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גבי מאה שנה כו׳ עד ברזא דמאה ברכאן דכל יומא

О словах «сто лет, двадцать лет и семь лет» Зоар гово‐

рит, что сто включает в себя всё — «по тайне ста благо‐

словений каждого дня». Текст приводит это в связи с

охватывающей всё «великой суммой».

Zohar, Chayei Sara 5:23–6:28ספר הזהר, חיי שרה ה׳:כ״ג-ו׳:כ״ח

The hundred forms a unit because the Holy One is united

with the highest and most mysterious by the secret of the

hundred benedictions pronounced each day. Similarly the

number twenty symbolises the unity of the Thought with the

Jubilee. Hence the singular shanah (year). Whereas the sev‐

en years correspond to the seven lower realms that issue

separately from the mysterious supernal essence, and

which, though they also form, in a sense, a unity, diverge in

respect of the categories of justice and mercy into diverse

sides and paths. This …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מבלי אשר לא ימצא

«Он также вложил мир в их сердце, так что человек не
может постичь дела, которые совершил Б-г от начала
до конца». Альтер Ребе понимает это как намеренное
смешение «начала» и «конца» в творении.

Ecclesiastes 3:11קהלת ג׳:י״א

צָא מְ לֹא־יִ ר  י אֲשֶׁ לִ בְּ בָּם מִ לִ ן בְּ עֹלָם נָתַ ת־הָ תּוֹ גַּם אֶ עִ ה יָפֶה בְ שָׂ כֹּל עָ ת־הַ אֶ
ד־סוֹף: עַ רֹאשׁ וְ ים מֵ לֹקִ  אֱ ה הָ שָׂ ר־עָ שֶׁ ה אֲ עֲשֶׂ מַּ ת־הַ ם אֶ אָדָ הָ

Всё Он соделал прекрасным в своё время; также вложил
мир в их сердце, хотя человек не может постичь дела,

которое Вс-вышний совершил от начала до конца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קהלת ג, יא.
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ע״פ והי׳ מספר בני ישראל

Маамар на слова «И число сынов Израиля будет…»

учит, что человек — малый мир: как в мире есть четы‐

ре стихии — огонь, воздух, вода и земля, так и в душе
человека. Слова из Экклезиаста 3:11 «Он также вложил
мир в их сердце» маамар толкует так: весь мир зави‐

сит от человека, когда тот исправляет свои четыре
стихии.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ במדבר ה, א ואילך.

68

והיה מספר בני ישראל
«И число сынов Израиля будет как песок морской».

Начальные слова маамара, на который ссылается
текст.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

И число сынов Израиля будет как песок морской, кото‐

рый нельзя измерить и сосчитать; и вместо того, что
было сказано им: «Вы не Мой народ», будет сказано им:

«Вы — дети живого Б-га».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

ארץ ממנה יצא לחם

«Земля, из нее выходит хлеб, а внизу она словно огнем
перевернута». Самый низкий уровень — земля — про‐
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изводит то, что поддерживает жизнь человека.

Job 28:5איוב כ״ח:ה׳

שׁ: מוֹ־אֵ ךְ כְּ פַּ יהָ נֶהְ תֶּ חְ תַ ם וְ חֶ נָּה יֵצֵא־לָ מֶּ ץ מִ רֶ אֶ

As for the earth, out of it cometh bread, And underneath it is

turned up as it were by fire.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב כח, ה.

סוף מעשה במחשבה תחלה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פיוט לכה דודי.

71

נעוץ תחלתן בסופן

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ס״י פ״א, מ״ז.
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נעוץ תחלתן בסופן וסופן בתחלתן

«Десять Сфирот без субстанции: их конец вклинен в
их начало, а их начало — в их конец, подобно пламени,

связанному с углем». Алтер Ребе применяет это ко
всем деяниям Б-га, у которых нет определенного на‐

чала или конца.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

Десятка бытия из ничего имеет свой конец, связанный с
началом, а начало — с концом, как пламя соединено с
горящим углём; ибо Вс-вышний един, и нет второго, а
прежде одного что ты станешь считать?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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אתם נצבים

«Вы все стоите сегодня пред Аваей, вашим Б-гом». На‐

чальные слова маамара, на который текст ссылается в
связи с дальнейшим рассмотрением этой темы.

Deuteronomy 29:9דברים כ״ט:ט׳

נֵיכֶם קְ יכֶם זִ טֵ בְ יכֶם שִׁ אשֵׁ יכֶם רָ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ כֶם לִ לְּ יּוֹם כֻּ ים הַ בִ צָּ ם נִ אַתֶּ
ל: אֵ רָ ישׁ יִשְׂ יכֶם כֹּל אִ רֵ שֹׁטְ וְ

Вы все стоите сегодня перед Вс-вышним, Б-гом вашим:

главы ваши, колена ваши, старейшины ваши и началь‐

ники ваши — все мужи Израиля,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והלך לפניך צדקך כבוד ה׳ יאספך

«Тогда воссияет твой свет, как заря… твоя благотвори‐

тельность пойдет пред тобой; слава Аваи соберет

тебя». Алтер Ребе понимает «славу» как одеяние, кото‐

рое собирает человека и окутывает его.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ
: ךָ פֶ יַאַסְ

Тогда свет твой воссияет, как заря, и исцеление твое
быстро произрастет; праведность твоя пойдет пред то‐

бою, слава Вс-вышнего будет твоим тылом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נח, ח.

75

ר״י קרא למאני מכבדותא
В Гемаре рассказывается, что рабби Йоханан называл
свою одежду «моими почитателями» и поэтому забо‐

тился о том, чтобы ее не испортить. Это показывает,

что кавод, почет, — свойство одеяния.

Bava Kamma 91b:11בבא קמא צ״א ב:י״א

י רֵ נָן קָ י יוֹחָ בִּ רַ א דְּ י הָ ר הוּא! כִּ דַ לָא הָ א דְּ ידָ סֵ פְ אנֵי, דִּ ים שָׁ גָדִ א בְּ מָ לְ דִ וְ
גֵּא( הִ י )וְ מֵ יזְ ינֵי הִ י בֵּ גֵּ סַ א כַּד הֲוָה מְ דָּ סְ ב חִ רַ י״, וְ דוֹתַ כַבְּ אנֵי]הּ[ ״מְ מָ הוּ[ לְ ]לְ

עֲלֶה ינוֹ מַ זֶה אֵ רוּכָה, וְ עֲלֶה אֲ ר: זֶה מַ אנֵיהּ, אָמַ מָ הוּ לְ י לְ לֵּ דַ י[ – מְ גֵּ הִ ]וְ
רוּכָה. אֲ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ק צא, ב. וש״נ.
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סד״ה זאת חנוכת המזבח

Здесь кавод объясняется как дополнительное свечение
в виде макифа, которое необходимо прежде низведе‐

ния нового единства; дары князей при посвящении
жертвенника были принесены «для почёта и славы», а
также воскурение благовоний низводило макифим.

Именно такое значение кавод маамар относит к обла‐

чениям мицвот.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ נשא כט, ב.
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נק׳ בשם מצוה סתם

В главе 37 «Тании» объясняется, что совершенство
дней Машиаха зависит от наших нынешних деяний,

поскольку мицва привлекает Бесконечный свет в доз‐
воленные материальные вещи, например в пергамент
тфилин или в деньги для цдаки, которые не были

украдены. Там также сказано, что в Иерусалимском
Талмуде цдаку называют просто «мицва», поскольку
это главная среди практических мицвот.

Tanya, Likkutei Amarim 37:19תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ז:י״ט

עֲלַת מַ אֹד בְּ אֹד מְ מְ כָה בִּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ יגוּ רַ לִ פְ הִ ה שֶּׁ ן מַ זֶה יוּבַ וּבָ
יא י הִ מִ לְ מוּד יְרוּשַׁ לְ כָל תַּ וֹת״, וּבְ צְ מִ נֶגֶד כָּל הַ קוּלָה כְּ ״שְּׁ רוּ שֶׁ אָמְ ה, וְ קָ דָ צְּ הַ
ם שֵׁ ה בְּ קָ דָ רוֹא צְ קְ לָּשׁוֹן לִ גֵּל הַ רְ יָה הֶ ךְ הָ י כָּ ם, כִּ תָ וָה״ סְ צְ ם ״מִ שֵׁ את בְּ רֵ נִקְ
נָה, ל כּוּלָּ עוֹלָה עַ יּוֹת, וְ עֲשִׂ וֹת מַ צְ מִּ ר הַ יקַּ יא עִ הִ נֵי שֶׁ פְּ ם, מִ תָ וָה״ סְ צְ ״מִ
ן, ת אוֹתָ יֶּימֶ קַ מְ יא הַ יא הִ הִ ית לַה׳, שֶׁ יּוּנִ חִ עֲלוֹת נֶפֶשׁ הַ הַ ק לְ ן רַ ן הֵ כּוּלָּ שֶׁ
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ךָ ין לְ אֵ ן, וְ הֶ לוּבָּשׁ בָּ מְ ־הוּא הַ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אוֹר־אֵ יכָּלֵל בְּ ן לִ הֶ ת בָּ בֶּשֶׁ לַ תְ וּמִ
ת … בֶּשֶׁ לַ תְ ית מִ יּוּנִ חִ נֶּפֶשׁ הַ וָה שֶׁ צְ מִ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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בכל תלמוד ירושלמי )תניא פל״ז(.

ה׳ שומרך ה׳ צלך
«Авая — хранитель твой; Авая — тень твоя по правую

руку твою». Защита Б-га изображена как укрытие,

окружающее человека, подобно одеянию.

Psalms 121:5תהילים קכ״א:ה׳

: ינֶךָ מִ ל־יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ ה׳ צִ רֶ ה׳ שֹׁמְ
Вс-вышний — хранитель твой; Вс-вышний — тень твоя
по правую руку твою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קכא, ה.
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וזאת תורהת האדם
Слова Давида в его молитве: «И вот Тора человека».

Алтер Ребе толкует их как любовь и трепет, раскрыва‐

ющиеся в человеке.

II Samuel 7:19שמואל ב ז׳:י״ט
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמואל-ב ז, יט.
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ואין זאת אלא יראה

В Зоаре говорится о «венце, который называется зот»,

посредством которого вершится суд, как сказано:

«Этим ты узнаешь, что Я — Авая». Текст приводит это в
подтверждение того, что зот означает трепет.

Zohar, Bo 5:111–120ספר הזהר, בא ה׳:קי״א-ק״כ
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בזאת יבא אהרן אל הקדש
«С этим Аарон войдет в Святилище: с молодым быком

в жертву за грех». Алтер Ребе отождествляет «это»

(зот) с трепетом.

Leviticus 16:3ויקרא ט״ז:ג׳

עֹלָה: אַיִל לְ את וְ טָּ חַ ר לְ ן־בָּקָ פַר בֶּ שׁ בְּ קֹּדֶ ל־הַ זֹאת יָבֹא אַהֲרֹן אֶ בְּ
С этим Аарон войдёт в Святилище: с молодым быком в
жертву за грех и с бараном во всесожжение.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שש שנים תזרע שדך

«Шесть лет засевай поле свое, и шесть лет обрезай ви‐

ноградник свой, и собирай урожай его». Здесь это тол‐

куется как изучение Мишны и Талмуда, собранное в
душе.

Leviticus 25:3ויקרא כ״ה:ג׳

הּ: בוּאָתָ ת־תְּ תָּ אֶ פְ אָסַ ךָ וְ מֶ מֹר כַּרְ זְ ים תִּ נִ שׁ שָׁ שֵׁ ךָ וְ דֶ ע שָׂ רַ זְ ים תִּ נִ שׁ שָׁ שֵׁ

Шесть лет засевай поле своё, и шесть лет обрезай вино‐

градник свой, и собирай урожай его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא כה, ג.
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שש . . משנה
В «Ликутей Тора», Беар (40d), выражение «Шесть лет
засевай своё поле» истолковано как относящееся к ше‐

сти разделам Мишны, а «шесть лет обрезай свой вино‐

градник» — к Талмуду, то есть к основаниям и рассуж‐

дениям Мишны.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כנ״ל בהר )מ, ד(. ]כ[.
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ותלמודו בידו

В Будущем мире говорят: «Счастлив тот, кто приходит
сюда со своим учением в руке». Алтер Ребе приводит
эти слова в отношении учения, собранного и сохра‐

ненного в душе.

Pesachim 50a:7–8פסחים נ׳ א:ז׳-ח׳

י תִּ עְ מַ שָׁ יָדוֹ. וְ מוּדוֹ בְּ לְ תַ כָאן וְ בָּא לְ י שֶׁ י מִ רֵ ים: אַשְׁ רִ יוּ אוֹמְ הָ י שֶׁ תִּ עְ מַ שָׁ וְ
אן( ן. )וּמַ תָ יצָ חִ מְ עֲמוֹד בִּ ם יָכוֹל לַ ין אָדָ כוּת אֵ לְ י מַ ים: הֲרוּגֵ רִ יוּ אוֹמְ הָ שֶׁ
תוּ לָא?! כוּת וְ לְ י מַ שּׁוּם הֲרוּגֵ יו — מִ ירָ חֲבֵ יבָא וַ י עֲקִ בִּ א רַ ימָ ילֵ הוּ? אִ ינְ נִ

י לוֹד. לָּא: הֲרוּגֵ אֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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פסחים נ, א. וש״נ.

85

בפ׳ בהר ע״פ כי תבואו אל הארץ

Маамар о словах «Когда придёте в землю…» в разделе
Беар объясняет (40b ff.), что, подобно тому как хлеб
поддерживает тело, усваиваясь его членами, Тора
должна усвоиться членами души и стать с ней единым
целым; там же приводятся слова: «Счастлив тот, кто
приходит сюда с учением своим в руке». Это и означа‐

ет усвоение изученного душой.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל מ, ב ואילך.
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שהתינוק בבטן אמו מלמדין אותו

В Гемаре сказано, что ребёнка в утробе обучают всей
Торе, а когда он выходит в воздух мира, приходит ан‐

гел, ударяет его по губам и заставляет забыть всю

Тору. Альтер Ребе объясняет цель этого обучения и
забвения.

Niddah 30b:21–22נדה ל׳ ב:כ״א-כ״ב

י רַ בָ ךְ דְּ מׇ י יִתְ ר לִ יֹּאמֶ י וַ נִ יּוֹרֵ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה כּוּלָּהּ, שֶׁ תּוֹרָ ין אוֹתוֹ כָּל הַ דִ לַמְּ וּמְ
אי י״. מַ הֳלִ י אׇ לוֹהַּ עֲלֵ סוֹד אֱ ר: ״בְּ אוֹמֵ יֵה״, וְ חְ י וֶ וֹתַ צְ מוֹר מִ ךָ שְׁ בֶּ לִ
י לוֹהַּ עֲלֵ סוֹד אֱ ע ״בְּ מַ א שְׁ ר, תָּ אָמַ קָ יא הוּא דְּ א נָבִ ימָ י תֵ כִ ר״? וְ אוֹמֵ ״וְ

י״. הֳלִ אׇ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ
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נדה ל, ב.

ואח״כ משכחין ממנו

Ближе к концу главы «Мецора» в «Ликутей Тора» цити‐

руется Талмуд (конец первой главы трактата «Авода
зара»): человеку всегда следует учиться (лиграс иниш),

даже если он забывает и даже если не понимает про‐

износимого, поскольку главная задача служения — со‐

здавать множество сосудов, то есть букв Торы, чтобы
свет нисходил и пребывал.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

וע׳ לעיל סו״פ מצורע ]כה, ב[ ברישא ליגרס אינש. ]כ[. ראה אוה״ת שה״ש
עב. ועוד. ובארוכה בלקו״ש ח״ה ע׳ 13 ואילך.

88

בד״ה שחורה אני ונאוה

В маамаре «Черна я, но прекрасна» души, ещё не нис‐

шедшие в тело и животную душу, названы «дочерями
Иерусалима»: до своего нисхождения они пребывают
в самоустранении и всецело включены в Бесконечный
свет, как сказал Элияу: «пред Которым я стоял». Там

описывается состояние души до рождения, когда, как
сказано в этом маамаре, её обучают всей Торе.

Song of Songs 6:3שיר השירים ו׳:ג׳

ים: נִּ ה בַּשּׁוֹשַׁ רֹעֶ י הָ י לִ דוֹדִ י וְ דוֹדִ י לְ נִ אֲ
I am my beloved’s, and my beloved is mine, That feedeth

among the lilies.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לקמן שה״ש ו, ג. ח, ד.
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שחורה אני ונאוה

«Я черна, но прекрасна, дочери Иерусалима». Началь‐

ные слова маамара, к которому текст отсылает за
дальнейшим изложением этой темы.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Черна я, но прекрасна, дочери Иерусалима, как шатры
Кедара, как завесы Соломона.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פתחי לי

«Открой мне, сестра моя, возлюбленная моя». Начало
должно исходить снизу, по собственному выбору
человека.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Я сплю, но сердце мое бодрствует; вот, возлюбленный
мой стучит: «Открой мне, сестра моя, возлюбленная
моя, голубка моя, непорочная моя; ибо голова моя по‐

крыта росой, кудри мои — каплями ночи».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ה, ב.
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משכני אחריך נרוצה

«Влеки меня, и мы побежим за тобой; царь ввел меня в
свои покои». Текст понимает прошедшее время как
указание на то, что душа училась до рождения; это
впоследствии влечет ее к Б-гу.

Song of Songs 1:4שיר השירים א׳:ד׳

ה ירָ כִּ ךְ נַזְ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ יו נָגִ רָ ךְ חֲדָ לֶ מֶּ י הַ יאַנִ יךָ נָּרוּצָה הֱבִ י אַחֲרֶ נִ כֵ שְׁ מׇ
: בוּךָ הֵ ים אֲ רִ ישָׁ ן מֵ יַּיִ יךָ מִ דֹדֶ

Влеки меня, и мы побежим за тобою; царь ввёл меня в
свои чертоги; мы будем радоваться и веселиться о тебе,

будем превозносить твою любовь более вина! Поистине
любят тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש א, ד.
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חדר ר״ת
Кеот указывает на каббалистический труд «Меорей
Ор», расположенный по буквам алфавита, раздел на

букву хет, где слово חדר толкуется как начальные бук‐

вы слов Хесед, Дин, Рахамим.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה מא״א אות ח, ס״ז ביאיר נתיב. ראה גם לקמן פ׳ בלק עא, ב.
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ובדעת חדרים ימלאו

«И знанием наполняются покои всяким драгоценным
и приятным богатством». Даат наполняет «покои» —

эмоциональные качества — светом интеллекта.

Proverbs 24:4משלי כ״ד:ד׳

ים: נָעִ ר וְ אוּ כׇּל־הוֹן יָקָ לְ מָּ ים יִ רִ ת חֲדָ עַ דַ וּבְ

И знанием наполняются комнаты всяким драгоценным
и приятным богатством.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי כד, ד.
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התורה היא מפתחות הפנימיות

Здесь цитируются слова из Shabbat 31a:6; отрывок
приведён ниже.

Shabbat 31a:6שבת ל״א א:ו׳

נָת ל מְ י עַ נִ ירֵ יְּ ר לוֹ: גַּ אי. אָמַ מַּ נֵי שַׁ פְ בָּא לִ ד שֶׁ חָ גוֹי אֶ ה בְּ עֲשֶׂ שׁוּב מַ

ת אַמַּ פוֹ בְּ חָ ת! דְּ גֶל אַחַ ל רֶ ד עַ י עוֹמֵ נִ אֲ שֶׁ ה כּוּלָּהּ כְּ תּוֹרָ י כׇּל הַ נִ דֵ לַמְּ תְּ שֶׁ
ךְ לָא רָ בְ חַ נֵי לְ ךְ סְ עֲלָ ר לוֹ: דַּ יהּ. אָמַ ירֵ יְ לֵּל, גַּ נֵי הִ פְ יָדוֹ. בָּא לִ בְּ יָן שֶׁ נְ בִּ הַ

מוֹר. יל גְּ הּ הוּא, זִ ירוּשָׁ ךְ פֵּ ידַּ אִ ה כּוּלָּהּ, וְ תּוֹרָ יא כׇּל הַ יד — זוֹ הִ עֲבֵ תַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת לא, א.
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התורה היא מפתחות הפנימיות

Тот, у кого есть Тора, но нет трепета перед Небесами,

подобен казначею, которому дали внутренние ключи,
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но не дали внешних. Текст называет Тору «внутренни‐

ми ключами», открывающими внутренние покои Б-га.

Shabbat 31b:1שבת ל״א ב:א׳

חוֹת תְּ פְ יּוֹת וּמַ ימִ נִ פְּ חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ בָּר שֶׁ זְ גִ ה לְ יִם, דּוֹמֶ מַ אַת שָׁ יִרְ
לֵית לֵקהּ ל דְּ י יַנַּאי: חֲבָל עַ בִּ יז רַ רִ כְ יֵיל? מַ י עָ הֵ רוּ לוֹ, בְּ סְ יצוֹנוֹת לֹא מָ חִ הַ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ ה: לֹא בָּ ב יְהוּדָ ר רַ יד. אָמַ בֵ א עָ תָ רְ דָ א לְ עָ רְ תַ א וְ תָ רְ דָּ
אוּ ירְ יִּ ה שֶׁ שָׂ ים עָ לֹקִ  אֱ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ לְּ אוּ מִ ירְ יִּ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ ת עוֹלָמוֹ אֶ אֶ

נָיו״. פָ לְּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

בד״ה אדם כי יקריב מכם

В маамаре «Когда кто-либо из вас приносит жертву»

слова «человек… приносит» объясняются как нисхож‐

дение свыше, от высшего единства: пробуждение свы‐

ше пробуждает и «приближает» душу человека внизу.

Это пробуждение достигает только Б-жественной
души, «части Б-га свыше». Там текст отсылает к даль‐

нейшему объяснению слов «мы побежим за тобой».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ ויקרא ב, ד.
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הקב״ה מניח תפלין ומצלי
Рабби Ицхак выводит из слов «Б-г поклялся десницей
Своей и мышцей Своей силы», что Святой, благосло‐

вен Он, надевает тфилин. В тексте делается вывод,

что заповеди буквально принадлежат Ему.

Berakhot 6a:17–18ברכות ו׳ א:י״ז-י״ח

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן שֶׁ נַּיִ ק: מִ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ א, אָמַ ב אַדָּ ין בַּר רַ י אָבִ בִּ ר רַ אָמַ
ינוֹ״ — זוֹ ימִ זּוֹ״. ״בִּ רוֹעַ עֻ זְ ינוֹ וּבִ ימִ בַּע ה׳ בִּ שְׁ ר: ״נִ מַ נֶּאֱ ין שֶׁ ילִּ פִ יחַ תְּ נִּ מַ
ין, ילִּ פִ לּוּ תְּ זּוֹ״ — אֵ רוֹעַ עֻ זְ ת לָמוֹ״, ״וּבִ שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תּוֹרָ

ן״. מּוֹ יִתֵּ עַ ר: ״ה׳ עֹז לְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
Рав Авин бар Рав Адда сказал от имени рабби Ицхака:

откуда следует, что Святой, благословен Он, возлагает
тфилин? Как сказано: «Б-г поклялся десницей Своей и
мышцею силы Своей» (Ис. 62:8). «Десница Его» означает
Тору, как сказано: «По правую руку от Него — огненный

закон для них» (Втор. 33:2); «мышца силы Его» означает
тфилин, как сказано: «Б-г даст силу народу Своему» (Пс.

29:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות ו, א. ז, א.
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ומצלי

Гемара выводит из слов «Мой дом молитвы», что Свя‐

той, благословен Он, молится, и спрашивает, в чем со‐

стоит Его молитва. Текст приводит это вместе с тфи‐

лин, чтобы показать, что заповеди принадлежат Само‐

му Б-гу.

Berakhot 7aברכות ז׳ א

99

וזאת תורת האדם

«И вот Тора человека». Любовь и трепет — это «Тора
человека», Тора, облаченная в человека.

II Samuel 7:19שמואל ב ז׳:י״ט

חוֹק רָ מֵ ךָ לְ דְּ בְ ית־עַ ל־בֵּ בֵּר גַּם אֶ דַ דֹ־נָי ה׳ וַתְּ ינֶיךָ אֲ עֵ ן עוֹד זֹאת בְּ טַ קְ וַתִּ
דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אָדָ ת הָ זֹאת תּוֹרַ וְ

И это было ещё малым в глазах Твоих, о Б-же

Вс-вышний; но Ты говорил и о доме раба Твоего на далё‐

кое будущее; и это тоже по обычаю великих людей, о
Б-же Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה צאינה וראינה
Непосредственно перед словами «Выйдите и посмот‐

рите, дочери Сиона, на царя Шломо» в маамаре объяс‐

няется, что корень Торы — «пустыня», уровень выше
человека; оттуда Тора нисходит как венец на голову.

Затем слова «царь Шломо» истолковываются как ука‐

зание на Царя, Которому принадлежит мир и Который
соединяет Бесконечный свет с конечными мирами.

Так объясняются слова «И из пустыни — Матана», на
которые здесь ссылается текст.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן שה״ש כב, א.
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צאינה וראינה
«Выйдите и посмотрите, дочери Циона, на царя Шло‐

мо». Начальные слова маамара, на который ссылается
текст.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его свадьбы
и в день радости его сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וממדבר מתנה

«А из пустыни — Маттана». Это понимается как Тора,

данная в дар (маттана) из «пустыни» — уровня, превос‐

ходящего человека.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
Источник, который выкопали князья, который вырыли
вожди народа с жезлом и посохами своими. И из пусты‐

ни — в Маттану;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא ישב אדם שם

«По земле, по которой никто не проходил и где не жил
человек». Пустыня символизирует уровень, превосхо‐
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дящий уровень «человека».

Jeremiah 2:6ירמיהו ב׳:ו׳

בָּר דְ מִּ נוּ בַּ יךְ אֹתָ מּוֹלִ יִם הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ נוּ מֵ עֲלֶה אֹתָ מַּ רוּ אַיֵּה ה׳ הַ לֹא אָמְ וְ

ב לֹא־יָשַׁ  ישׁ וְ בַר בָּהּ אִ ץ לֹא־עָ רֶ אֶ וֶת בְּ מָ לְ צַ יָּה וְ ץ צִ רֶ אֶ ה בְּ שׁוּחָ בָה וְ ץ עֲרָ רֶ אֶ בְּ
ם: ם שָׁ אָדָ

И не сказали они: «Где Вс-вышний, Который вывел нас
из земли Египетской, провёл нас через пустыню, через
землю пустынь и ям, через землю засухи и смертной
тени, через землю, по которой не проходил человек и
где никто не жил?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ ב, ו.

בזח״א עמוד קכ״ו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כנראה הכוונה לזהר גדול דפוס קרימונא.
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שימני כחותם

«Положи меня печатью на сердце твоем». Начальные
слова объяснения, на которое ссылается текст, говоря
о трепете как источнике соблюдения запретов.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא תתורו אחרי לבבכם

«И будете смотреть на него и вспоминать все заповеди
Авая, и исполнять их». Увидев цицит — нити любви и
трепета, — вспоминают о облачении заповедей, из ко‐

торого они исходят.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ

ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ
И будет у вас кисть, чтобы вы смотрели на неё и вспо‐

минали все заповеди Вс-вышнего и исполняли их, и
чтобы вы не следовали за своим сердцем и своими гла‐

зами, за которыми вы блуждаете;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר טו, לט.
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רחצתי את רגלי
«Я омыла ноги мои — как же мне запачкать их?» Само‐

довольство того, кто считает, что его тшува уже

завершена.

Song of Songs 5:3שיר השירים ה׳:ג׳

פֵם: נְּ טַ יכָכָה אֲ י אֵ לַ גְ ת־רַ י אֶ תִּ צְ חַ נָּה רָ שֶׁ בָּ לְ יכָכָה אֶ י אֵ תִּ נְ תׇּ ת־כֻּ י אֶ תִּ טְ שַׁ פָּ

Я сняла с себя одежду; как же мне снова надеть её? Я
омыла ноги; как же мне осквернить их?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואפי׳ כל העולם כולו

Клятва, которую приводят к произнесению душу пе‐

ред рождением: «Будь праведником и не будь злодеем;

и даже если весь мир говорит тебе: „Ты праведник“,

будь в собственных глазах подобен злодею».

Niddah 30b:25נדה ל׳ ב:כ״ה

ילּוּ פִ אֲ ע, וַ שָׁ י רָ הִ אַל תְּ יק וְ י צַדִּ הִ ין אוֹתוֹ? תְּ יעִ בִּ שְׁ מַּ ה שֶׁ בוּעָ שְּׁ יא הַ ה הִ וּמָ

י וֵ הֱ ע. וֶ שָׁ רָ ינֶיךָ כְּ עֵ יֵה בְּ ה״ — הֱ יק אַתָּ ךָ ״צַדִּ ים לְ רִ עוֹלָם כּוּלּוֹ אוֹמְ כׇּל הָ
ךָ ן בְּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ ים, וּנְ הוֹרִ יו טְ תָ רְ שָׁ הוֹר, וּמְ רוּךְ הוּא טָ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ עַ שֶׁ יוֹדֵ
י ינִ ם לָאו — הֲרֵ אִ ב, וְ ה — מוּטָ הֳרָ טׇ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ ם אַתָּ יא. אִ ה הִ הוֹרָ טְ

. ךָ מְּ לָהּ מִ נוֹטְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נדה ל, ב.
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ועשיתם את כל מצותי והייתם קדושים
«Чтобы вы помнили и исполняли все Мои мицвот и
были святы для Б-га вашего». Второе воспоминание —

о положительных мицвот, благодаря которым любовь
и трепет возносятся в святость.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди и
были святы вашему Б-гу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קיצור הענין

Кеот отмечает, что это краткое изложение встречается
также в рукописном томе 1064 — собрании маамаров
Альтер Ребе. Ни в одной из рукописей здесь нет при‐

мечаний Цемах-Цедека, и по стилю видно, что крат‐

кое изложение принадлежит самому Альтер Ребе, а не
Цемах-Цедеку.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קיצור זה נמצא גם בבוך 1064, שהוא מאמרי אדה״ז, בכל הכת״י אין הגהות
מהצ״צ, וכן נראה מהסגנון שזה הוא מכ״ק אדה״ז ולא מכ״ק הצ״צ.
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עוטה אור כשלמה

«Он облекается светом, как одеждой; простирает небе‐

са, словно занавес». Высшая одежда, являющаяся кор‐

нем мицвот.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ

Ты облекаешься светом, как одеждой; Ты простираешь
небеса, как завесу;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קד, ב.
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עוטה אור כשלמה

Мидраш объясняет, что свет творения явился, когда
Святой, благословен Он, облекся в него, как в одежду,

приводя слова: «Он облекается светом, как одеждой».

В издании «Кехот» отмечается, что в версии этого
мидраша, приведенной в «Анаф Йосеф», сказано: «бе‐

лый талит».

Bereshit Rabbah 3:4בראשית רבה ג׳:ד׳

… העולם ועד סופו אמרה ליה בלחישה מקרא מלא הוא )תהלים קד,

ה” ואת אמרת לי בלחישה אתמהא א״ל כשם מָ לְ ה אוֹר כַּשַּׂ ב(: ”עֹטֶ
ששמעתיה בלחישה כך אמרתיה לך בלחישה. א״ר ברכיה אלולי
שדרשה רבי יצחק איפשר ממרינה, מקומיכן מה הוון אמרין, רבי

ברכיה בשם ר׳ יצחק ממקום בית המקדש נבראת האורה הה״ד )יחזקאל
ים וקולו כקול מים דִ קָּ ךְ הַ רֶ דֶּ ל בָּא מִ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  בוֹד אֱ נֵּה כְּ הִ מג, ב (: ”וְ
רבים והארץ האירה מכבודו” ואין כבודו אלא בהמ״ק היך דאת אמר

גוֹ'”: נוּ וְ שֵׁ דָּ קְ קוֹם מִ אשׁוֹן מְ רִ רוֹם מֵ א כָבוֹד מָ סֵּ )ירמיה יז, יב (: ”כִּ
Rabbi Shimon ben Yehotzadak asked Rabbi Shmuel bar

Naḥman, saying to him: ‘Since I have about you that you are

a master of aggada, [I ask you:] from what was the light cre‐

ated?’ He said to him: ‘It [the verse] teaches that the Holy

One blessed be He wrapped himself in it like a garment, and

the aura of its radiance shone from the end of the world to its

end.’ He said it to him in a whisper. He said to him: ‘It is an

explicit verse: “Wrapped in …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)
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ולבושי׳ כתלג חיור

Видение Даниила о Ветхом днями: «Одежда Его была
бела, как снег, и волосы на голове Его — как чистая
шерсть». Еще один образ высшей белой одежды.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Я видел, доколе не были поставлены престолы, и Вет‐

хий днями воссел; одеяние Его было бело, как снег, и
волосы на голове Его — как чистая шерсть; престол Его
— пламя огненное, колеса его — огонь пылающий.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דניאל ז, ט.
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שהקב״ה מתעטף בטלית לבנה

Примечание Кегот указывает для этих слов на Rosh

Hashanah 17b.

Rosh Hashanah 17bראש השנה י״ז ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ר״ה יז, ב וחי׳ אגדות מהרש״א שם. וכ״ה הגירסא בענף ]עץ יוסף[ בב״ר
]פ״ג, ד[ והן בויק״ר פל״א ]ו[ שוח״ט )קד, ]א[( כלה״ט. ובפע״ח ש׳ הציצית

רפ״ג ב׳ מדרש. ועל״ק )מז, סע״ב( מביא החדא״ג של מהרש״א הובא זה
הלשון מס׳ ישן מחכמת המקובלים והמקור משוח״ט הנ״ל. ועל״ק כאן )מז,

סע״ב(. ]כ[.
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שהקב״ה מתעטף בטלית לבנה

Аризаль объясняет, что талит — это окружающий свет
Зеир Анпин, «как говорит мидраш: Святой облекся в
белый талит», — свет, слишком великий, чтобы мы
могли его постичь. Текст опирается на этот мидраш,

говоря о корне мицвот.

Pri Etz Chaim, Gate of Fringes 3:3פרי עץ חיים, שער הציצית ג׳:ג׳

והנה יש מקיף א׳ שהוא מקיף אל כל הז״א, וז״ס הטלית שאמרו עליו
במדרש שנתעטף הקב״ה בטלית לבנה, כשאמר ויעבור. והנה אין בנו
כח להשיג קדושת אור גדול של המקיף הזה, ולכן נקרא תשמיש
מתשמישי קדושה ואינו נזרק. אבל הציצית יש בהן קצת השגה, ולכן

נקרא תשמיש מצוה כנודע:
Pri Etz Chaim (Public Domain)

116

חלוקא דרבנן

В Гемаре описывается халук ученого Торы, который
должен полностью покрывать его тело. «Кехот» ссыла‐

ется на это место в связи с выражением «халука де-ра‐

банан» — «одежда мудрецов».

Bava Batra 57b:9בבא בתרא נ״ז ב:ט׳

יצַד? כֹּל כָם – כֵּ יד חָ מִ לְ ל תַּ לוּק שֶׁ נָאָה: חָ י בְּ בִּ רַ נָן מֵ י יוֹחָ בִּ ינֵּיהּ רַ א מִ עָ בְּ
ין אֵ יצַד? כֹּל שֶׁ כָם – כֵּ יד חָ מִ לְ ל תַּ ית שֶׁ לִּ יו. טַ תָּ חְ תַּ ה מִ אֶ רוֹ נִרְ שָׂ ין בְּ אֵ שֶׁ
י ישֵׁ לִ נֵי שְׁ יצַד? שְׁ כָם – כֵּ יד חָ מִ לְ ל תַּ ן שֶׁ חָ לְ פַח. שֻׁ יו טֶ תָּ חְ תַּ ה מִ אֶ חֲלוּקוֹ נִרְ

בַּחוּץ. תּוֹ מִ עְ בַּ טַ ק. וְ יָרָ רוֹת וְ עָ יו קְ לָ עָ לַאי – וְ ישׁ גְּ לִ יל, וּשְׁ דִ גְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ראה ב״ב נז, ב.
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ד׳ נימין . . ב׳ חוטי תכלת

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).
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טושו״ע או״ח ריש סי״א.

118

דעקימת שפתים הוה מעשה

О богохульнике в Гемаре сказано: «Движение губ — это
действие». Здесь это относится к изучению Торы
вслух, которое тем самым является мицвой действия.

Sanhedrin 65a:10–12סנהדרין ס״ה א:י׳-י״ב

אי ל אוֹב, מַ עַ ה. בַּ עֲשֶׂ י מַ וֵ יו הָ תָ פָ ת שְׂ ימַ יכָּא? עֲקִ ה אִ עֲשֶׂ אי מַ ף, מַ גַדֵּ מְ
ינוֹ יָא: אֵ נְ תַ הָ נַן? וְ בָּ רַ ילּוּ לְ פִ אֲ ה. וַ עֲשֶׂ י מַ וֵ יו הָ ת זְרוֹעוֹתָ שַׁ קָּ יכָּא? הַ ה אִ עֲשֶׂ מַ
, יסּוּךְ נִ יטּוּר, וְ , קִ יבּוּחַ גוֹן זִ ה, כְּ עֲשֶׂ יֵּשׁ בּוֹ מַ בָר שֶׁ ל דָּ לָּא עַ יָּיב אֶ חַ

חֲוָאָה. תַּ שְׁ הִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סנהדרין סה, א. ב״מ צ. ב. אוה״ת נח ע׳ 1232.
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דעקימת שפתים הוה מעשה
Рабби Йоханан считает, что тот, кто голосом погоняет

животное с намордником, несёт ответственность, по‐
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скольку «движение рта — это действие». КЕОТ приво‐

дит это правило со ссылкой на трактат «Санхедрин».

Bava Metzia 90b:13–14בבא מציעא צ׳ ב:י״ג-י״ד

ישׁ קִ ישׁ לָ יָּיב, רֵ ר: חַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ קוֹל? רַ יגָהּ בְּ הִ נְ הִ קוֹל וְ הּ בְּ מָ ר: חֲסָ מַ יתְּ אִ
ישׁ קִ ישׁ לָ ה. רֵ עֲשֶׂ יָא מַ וְ יו הָ ת פִּ ימַ יָּיב, עֲקִ ר: חַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ טוּר. רַ ר: פָּ אָמַ

ישׁ: קִ ישׁ לָ רֵ נָן לְ י יוֹחָ בִּ יהּ רַ יבֵ יתִ ה. אֵ עֲשֶׂ י מַ וֵ לָא לָא הָ טוּר, קָ ר: פָּ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

הן הם גופי תורה
Раббан Шимон бен Гамлиэль говорит, что законы о по‐

свящённом имуществе, трумот и десятинах «состав‐

ляют тела Торы». Здесь подчёркивается слово «тела»:

эти законы касаются материальных вещей.

Shabbat 32a:9–10שבת ל״ב א:ט׳-י׳

צוֹת רָ אֲ י הָ מֵּ ים עַ רִ בָ נֵי דְ עֲוֹן שְׁ ר: בַּ זָר אוֹמֵ עָ לְ ן אֶ אל בֶּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ת נֶסֶ כְּ ית הַ בֵ ין לְ קּוֹרִ ל שֶׁ עַ נָא״, וְ רָ שׁ ״אֲ קּוֹדֶ רוֹן הַ ין לַאֲ קּוֹרִ ל שֶׁ ים — עַ תִ מֵ
ה, שָּׁ אוּ בָּאִ רְ בְ ה נִ יתָ י מִ קֵ דְ ה בִּ לֹשָׁ ר: שְׁ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ יָא רַ נְ ם״. תַּ ית עָ ״בֵּ

י בִּ רַ א כְּ נֵּר. חֲדָ ת הַ קַ לָ דְ הַ לָּה וְ חַ ה וְ דָּ ה: נִ יתָ י מִ קֵ בְ ה דִּ לֹשָׁ י לַהּ: שְׁ רִ אָמְ וְ
שׁ, דֵּ קְ כוֹת הֶ לְ ר: הִ ל אוֹמֵ יאֵ לִ ן גַּמְ עוֹן בֶּ מְ ן שִׁ בָּ יָא רַ נְ נַן. תַּ בָּ רַ א כְּ חֲדָ זָר וַ עָ לְ אֶ

ה, י תּוֹרָ ן גּוּפֵ ן הֵ רוֹת — הֵ שְׂ עַ רוּמוֹת וּמַ תְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת לב, א. ועוד.
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כמ״ש האריז״ל שקדושת הטלית
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Pri Etz Chaim.
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ראה פע״ח שער הציצית פ״ג.
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שקדושת הטלית
Аризаль объясняет, что талит — это великий окружаю‐

щий свет, белый талит, в который облекся Святой,

благословен Он, святость которого мы не в силах по‐

стичь, тогда как цицит позволяют нам отчасти по‐

стичь её. Здесь это приводится как свидетельство
большей святости талита.

Pri Etz Chaim, Gate of Fringes 3:3פרי עץ חיים, שער הציצית ג׳:ג׳

והנה יש מקיף א׳ שהוא מקיף אל כל הז״א, וז״ס הטלית שאמרו עליו
במדרש שנתעטף הקב״ה בטלית לבנה, כשאמר ויעבור. והנה אין בנו
כח להשיג קדושת אור גדול של המקיף הזה, ולכן נקרא תשמיש
מתשמישי קדושה ואינו נזרק. אבל הציצית יש בהן קצת השגה, ולכן

נקרא תשמיש מצוה כנודע:
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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אין בטלית הגשמי שום קדושה כלל ומותר להשתמש בה

Отпавшие нити цицит можно выбросить, поскольку
эта мицва не обладает святостью в своей материаль‐

ной сущности. Но пока они прикреплены к талиту,

ими нельзя пользоваться ни для чего — из уважения к

мицве. Здесь этот закон объясняется сокрытой свято‐

стью талита.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 21:1שולחן ערוך, אורח חיים
כ״א:א׳

כדת מה לעשות בציציות שנפסקו ובטליתות ישנים. ובו ד סעיפים:
חוטי ציציות שנפסקו יכול לזורקן לאשפה מפני שהוא מצוה שאין
בגופה קדושה אבל כל זמן שהם קבועים בטלית אסור להשתמש בהם

כגון לקשור בהם שום דבר וכיוצא בזה משום ביזוי מצוה ]וי״א דאף
לאחר שנפסקו אין לנהוג בהם מנהג בזיון לזורקן במקום מגונה אלא
שאינן צריכין גניזה ]כל בו הלכות שבת[ ויש מדקדקין לגונזן והמחמיר
ומדקדק במצות תע״ב ]מהרי״ל הלכות ציצית[ ]וע״ל סי׳ תרס״ד סעיף

ח׳ ט׳[:
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)
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אין בטלית הגשמי שום קדושה . . משא״כ בציצית כשרים

Кеот указывает на пространное обсуждение этого раз‐
личия между талитом, не обладающим святостью, и
кошерными цицит в «Ликутей сихот» Ребе, vol. 33, p.

96, note 17.
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טושו״ע או״ח רסכ״א. ראה בארוכה בלקו״ש-לג ע׳ 96 הערה 17.
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Бесплатный некоммерческий проект; здесь ничего не продаётся. Не связан с Kehot, Sefaria или Библиотекой Люба‐

вича. © likuteitorah.com
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